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levél Hja Ehrenburghoz
Tisztelt Uram,

mielőtt rátérnék tulajdonképeni mondanivalómra, be kell vallanom, erős 
tétovázással írtam levelem elé a szokásos megszólítást. Tisztelt Uram, 
mondom, holott nagy és határozott tiszteletlenséget érzek Ön iránt, 
amióta „Polgárháború Ausztriában” című dolgozatát elolvastam. Magam 
is író vagyok, sőt szocialista és így joggal követelhetem meg minden 
társadalmi szerepet vállaló írótól az emberi felelősségtudatot és szakmai 
becsületességet. Említett iratában Ön túltette magát a szociális írásnak 
ezen a két alapkövetelményén. Mint szemtanú beszél olyan történelmi 
esemény részleteiről, amelyek lefolyásánál nem volt jelen s ezeket a rész­
leteket olyan megvilágításban, olyan szentimentális-romantikus rende­
zésben állítja az olvasó elé, ahogyan az az ön pillanatnyi hangulatának, 
hogy ne mondjam, okosan előkészített és több irányból megtámogatott 
érvényesülésének szempontjából kívánatos. Az ausztriai események egy 
rosszul végzett helyzetanalizis és tévedésekbe gabalyított mozgalmi gya­
korlat tragikus következményei. Az illetékes fórumok szinte kihívják 
maguk ellen a szigorú kritikát, megérdemlik, hogy a munkásság félre- 
allitsa őket az első sorból, de aki illetéktelenül vagy épen önös érdekből 
nyúl a dologhoz, az a vádló bűnözésével tetézi a vádlottak bűnét. Ilyen 
szempontból a „Polgárháború Ausztriában” tudósításnak megbízhatat­
lan, mert nélkülözi az események pontos ismeretet, mint kritika, szóra 
sem érdemes, mert nem egyéb számító retorikánál. Néhány pontot te­
kintsünk meg közelebbről.

A bécsi munkásházakról írván, dicséri azok szépségét, célszerűsé­
gét és rögtön utána: „Az igazi valóság azonban minden sarokból elő - 
kukkantott. A díszes szökőkutak mellett éhező munkanélküliek estek 
össze. (Ez így .felelőtlen, általánosító frázis.) „Sok városi ház homlok­
zatán még látszbtt 1927 viharos júliusa.” (Ez néni igaz. Köztudomás 
szerint a júliusi események tűzfrontja a1 Belvárosban volt és így a neve­
zett munkásházakkal semmi különösebb nem történhetett és nem is 
történt.)

A vezetők nem vették észre, hogy „ezek a házak idegen talajra van­
nak építve. A mi országunk (Oroszország) tapasztalataiból tudjuk, 
hogy...” Miért és milyen jogon hivatkozik Ön Oroszország tapaszta­
lataira? Hiszen az Ínségnek és emberfeletti harcoknak idején elhagyta 

mxt az országot. Az orosz forradalmárok gépfegyverállásait Európa iro­
dalmi kávéházainak sarokasztalaival cserélte fel. Az író szerepét sem 
vállalta a „mi országunkban”. Pedig tudjuk, hogy abban az időben min­
den becsületes, áldozatkész emberre nagy szüksége volt a Szovjetnek. 
A haladó orosz írók kenyéren és vizen kitartottak posztjukon. Voltak, 
tiKik a prcletkultok győzelméért és voltak, akik a művészetért, mint álta­
lános emberi értékért harcoltak. Ön mit csinált ebben az időben? Megírta 
a Lasik Roitschwanzot, ezt a mindent megdestruáló zsidó figurát „tan 
átlépett Berlinbe, Parisba élni és a szive szerint írni. Mos* r<vdtg nem 
áfalja, hogy a „mi országunk” forradalmi tapasztalataid
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úgy, mint aki komoly előidézője és értékké változtatója volt ezeknek a
tapasztalatoknak. .

£s Ön, a majdnem grafománikus író ilyesmiket sem atal leírni: az
osztrák nyomdászok azzal, hogy nem álltak a sztrájkolok közé „ismétel­
ten bebizonyították a világ munkásságának, hogy nem műveltség, szak- 
szervezeti tagság, betürágás kellenek a győzelemhez”. Micsoda olcso 
demagógia! Igaz, hogy a lóra da lom akut pillanatában nem „betürágás , 
hanem fegyver illik a harcoshoz, de ahoz, hogy a munkás jó harcos 
legyen osztálytudatra, emberi önérzetre van szüksége. A betű szerepe 
tehát nem lehet előttünk kétséges az ember életében, eletenek alakitasa- 
han. De arról sem hallottam soha, hogy Ön a Malik-Verlag-nál, az isméit 
szocialista kiadónál tiltakozott volna könyvei kinyomatása és propagá­
lása ellen. Pedig statisztikával bizonyítható, hogy ezeket a könyveket 
túlnyomórészt a munkásság olvasta.

Továbbá azt mondja: „A kormánycsapatok két gépfegyvere a 
Hohewarteről, a házak ablakaiból tüzelt. Beszélik, hogy az egyik gép­
puska a híres katolikus író és esztétikus, Franz Werfel pompás vnIájá­
nak kertjében állt. Nem kis irónia van ebben. Fent a Hohewarten nemcsak 
a Rotschildok laknak, de a költő is. Lent a Kari Marx-udvarban munkások 
laknak. A költő a szépséget énekli meg, a munkásgyerekek viszont éhez­
nek.” Alig akadhat polgári újság, amely szemermetlenebb idusokká 

-dobálna össze két különböző dolgot. Megdöbbentő hogy Ön nemcsak utat 
nyit a kósza híreknek, de ezek alapján vádaskodik is. í-s tudatosan 
gat arról, hogy Werfel éppen ebben az időben irta meg Masa Dag 
hatalmas regényét a leágazott örmény nép lajdalmairol^ harca,rol ^ 
az Ön lakása talán a proletár kunyhókban van, együtt éhezik a munka, 
gyerekekkel és Becsben együtt esett el a fölkelés aldozataiv ai ^_
hamishangú írás azt bizonyítja, hogy Ön meg ma is e lb c ^
tragédiájának irodalmi kiszínezésével pénzt ügyeskedik eJp a pi°lctarok 
zsebeiből. És valószínűnek tartom, hogy egymásután megjelent könyve, 
vei Ön legalább annyi márkát, frankot es dollárt kert.seb, n •
Mi történt ezzel az összeggel? Ha nem vett rajtavi lat, nincs 
hogy még „hitványabb” módon pocseKoda . c‘; kk ,f s hogv
egész, milyen embertelen, megtévesztő jdtek a szaxakk, . h K 
Werfel nem katolikus író, azt Ön éppen olyani J°1 tudja, mű t « g?
én tudom, hogy Ehrenburg nem szociabsta. Különben e^y al g négy 
oldalnyi írásban, hogy hordhatna össze ennyi^bizonytalan adatot^ 
állíthatna fül ennyi ócska tablót és hogyan fecseghetne össze ennyi hn
tikátlan véleményt? , . mnmr.nhm,okatÉs ön attól sem riad vissza, hogy a »«»ka ' m*nk4sok
kommentálja és szereplőit osztályozza. Így. ^ ültek ki
soraiból, azokból, akik másutt kom mums a m mióta értékeljüka védőtök.” Vaiion a forradalmi munkásság becsületet mióta: értei j
az egyik vagy másik szocialista párthoz való tartozosag szerinF Ne 
Mk talán valamennyien a tényeket, amelyek azt .nu atÄ hogy^az 
osztrák szociáldemokraták egy része fegyvert fogot i»«/'"“t maE„kat 
nemet kommunisták ellenben némán es tehetetlenül megadtak magú. -
az ezerszer lekicsinyelt ellenfél előtt? , . A ;rA meg-

A ferdítés és az elkenés nem lehet a m, kenyerünk. Az »ro, ha meg
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szólal, az igazság kimondására köteles. Különben úgy jár, mint Ön ebben 
az írásában. A nagy osztrák tragédiát szenzációs riporttémának fogta 
föl és rávetette magát, mint hiéna az áldozatára. Egy pillanatra emléke­
zetébe idézem John Reed „Tíz nap, mely megrengette a világot” című 
munkáját. John Reed szocialista volt, mert ez a könyv csak egy szocialista 
szemével és bajtársi őszinteségével íródhatott meg így. S azt hiszem, ha 
Ön előtt John Reed munkáját dicsérem, ebben benne van a „Polgárháború 
Ausztriában” szocialista kritikája is.

Ezek után ígérem, azon leszek, hogy azt a szimpátiát, amit az Ön 
irányában éreztem, mélyen eltemessem magamban.

Kassák Lajos

Bojer: A tenger ííai*
Kristaver nem szólt senkinek, de tudta, hogy ma cselekednie keli.
Benn a révben néha tompán csobbant egy-egy háztetőről leszakadt 

hótömeg. Összetalálkoztak a fehér hó, meg a szürke sósvíz, a hó egy 
darabig még úszott és fehér maradt, de aztán szürkült és lejjebb-lejjebb 
merült, megette a tenger.

Egy órával éjfél után valami mozdult kint a parton. Alakok buk­
kantak elő a sötétben, egyenként jöttek, Kristaver és a legényei. Nesz­
telenül lopakodtak előre, a halászcsizmát kezükbe fogva, a hónuk alatt 
ágynemű s batyuval. Harisnyában lépkedtek a hóban, hogy senki terem­
tett lélek meg ne hallja őket. Egy árva szó sem esett. Az elemózsiás ládá­
kat már napközben lehordták a hajóra, most már csak maguk jussanak 
oda valahogy.

Kezüket mártogatták a vízbe, úgy hajtották a ladikot. Ott áll előt­
tük a „Fóka ’ lehorgonyozva, mint egy havas Paradicsomikért. Óvatosan 
fölkapaszkodnak a födélzetre, de most még nincs idejük csizmát húzni. 
Előbb föl kel! szedni a horgonyt és kiosonni a révből észrevétlen. Más- 
helyüft szerencsét próbálni — azt lehet, de nem úgy, ha százával jön 
utánuk a többi bárka. Per Suzansa volt az egyetlen, akit beavattak.

Míg a macskát húzták, a „Fóka” kezdte lerázni cicomáját, hullott- 
huiiott a sok fehérség a hat halászsapkára. A hajó maga is teli volt hó- 
xal, de majd ki lapátolják később. Előszedték az evezőket, de nagy fehér 
vastag keztyüket raktak a vánkosra, hogy nesztelenül forogjon benne a 
nyél. Most lassan kifelé siklottak az öbölből, egyik-másik árbocon sárga 
lámpások lógtak és a „Fóka” olykor még mutogathatta megmaradt cico­
máját. Mennél messzebb értek, annál jobban meghúzták az evezőt.

Senki se szól. Senki se gondolkodik. Csak a karok dolgoznak, lábak 
feszülnek, hátak görbülnek. Semmi sincs most, csak az evezés.

Nyomakodnak előre, ár ellen, a partfokok és sziklagátak körül 
zajong, csapkod, habzik a tenger. A havazás elállt, de sötét felhők tor­
nyosodnak és közöttük zöldes, sárgás fények villannak. És a vízen 
ugyanaz a furcsa világítás dereng. Vájjon hová eveznek? Még Kristaver 
SC_ íuc^a' Valami titkos sugallatra hallgat, mintha egy iránytű lenne

*) Részlet Bojer nagy haíászregényéböl.
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benne amelyik keletre mutat. Máskor is követte már az ösztönét és nem 
bánta'meg. ö is látja a fenyegető eget, vizet és úgy érzi, menekül, -- 
,p mi e|öi? A hajó nyomában sokarcú szörnyűség úszik — a szegénység. 
Nem először üldözi a halászokat, nem először eveznek így élctrc-halalra 
csakhogy előle meneküljenek. Előttük a talán — a szabadulás — akár­
hol, de valahol. Csak evezni, evezni, derékszakndtig.

1^*s eveznek.
Aztán lassan elhalványodnak a jelzőfények a Lofotíat havas oimai 

alatt az égről eltűnik a gonosz varázslat és alámerül a tengerfenékre.
Az egyik hajtásban megismerik a Kabelvaag-i öböl sok-sok lampasa. 
Amott a Nagy Móllá hatalmas templomtornyai emelkednek a vízből
Lassan virrad, nappalod». Keleten öblökkel, fl”d°ky 1 , ^°F 
sziklák állnak hadisorban. És körülöttük mindenütt a Vest-fjord sa 
pállik, szürkéink a sárga-szürke ég alatt sok-sok merfo.dnyt víz cs azon 
túl a part halvány csíkja — a föld ség hegyei.

És akkor Kristaver felugrik az evezöspadra, szétnéz. Kinyújtja a 
kezét — az evezők megállnak éppen a víz fölött, csak az ellenar ^ni,li­
gása hallik a hajó elején. , ... „mn1v v^t. ,i_

Kristaver még nem lát egyebet, csak a bárkák: iáját, a . > -■
vaag és Svolvaer felől tódul, mintha vészhirrel riasztottak volna fo ok
síelnek, mint a tűzoltók, ha valahol tűz van. Gőzhajók is jönnek ugyan 
oda tartanak azok is, elszántanak az evezősük mellett, vájjon

igyekeznek? ^ _ kérdi Henrik Rabben és ö is feláll a padra.
De Kristaver most egyebet néz. Messze benn, a víz fölött madar- 

sereg felhőzik jóval túl a halashelyeken balnapruszkoles hallatszik ts 
fel-felszökken a viz. Ahn, a hálna, ott a bering is es ahol her n van ott 
gadöcnak is kell lenni. Kelet felé vonul csakugyan. I gyUsok, g.
karavánok már előbb ideértek, ha ilyen nagy a riat.jl... -

És a bálnasereg nem fordulhat meg, okvetlenül beszorul valamelyik

11 '"a Fóka” legénysége mind a padokon volt már és majd kinézték 
a szemüket Háfez mi^ Odanézziek' Csak Kristaver nem szőtt egy

mUkk0- Evezni! - mondta végre és maga is leugrott az evező melle.

fért volna egy kis pihenés, meg egy harapas étel, de ez többet er, 
le nem mondanak. , ,... ny

Később, napközben még s^^st^! ^fölfedezték az indulásukat? 
árbocok és hanyathornlok közeledne . < < nindntt? Vaiion hová készül?
Vagy Per Suzansá, kapták rajta mikor ami,
IJtánalopozik valamelyik, gvanaksz , ■ k keringenek, sürgés-más nem tud. A többi is fölszed, . .bízta*»»,
forgás, kapkodás, megindul az egcsz . k • p az0k új módiDe füstöt is látni, gőzhajó is van koztuk. Persze az .1< 'Majd
hál óv-! járnak egész vagyont mernek ki a tengerből ,hnioval jarnaK, egcsz fo, . Mpsszelátóiuk is van. hejn, k.meglátjátok. Biztosan sürgönyt kaptak. Mtsszciau j
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ér oda elsőnek? Haha! Hogy ki? Ott van, ni, elhagyják a sok bárkát, 
sorban, mindjárt itt lesznek. És csakugyan, a gőzhajók elszántának a 
„Fóka” mellett. Az úr lovon jár. A halászember csak rabszolga, még 
annál is rosszabb, maga húzza a szekerét. Csak evez, evez, inaszakad- 
táig, míg a vér csurog a szájaszéíén, de úgy is későn érkezik. Az úr meg 
bársonypamlagon ül, finom faiatokat eszik, ujját sem mozdítja, mégis 
jókor érkezik.

A gőzösök rég elhagyták őket, már csak a füstkígyók látszottak 
mögöttük a levegőben.

Az evezősöket tehetetlen düh fojtogatja. De csak húznak tovább. 
Dél lesz és még mindig eveznek. Most már hemzseg a sok bárka meg 
ladik körülöttük, a közeli telepekről jönnek, sereghajtók, de azért nem 
hagyják magukat, neki feszülnek az evezőnek. Kezdődik a verseny. A 
„Fóka” legényei éppen eleget eveztek eddig, de most már nem akarnak 
lemaradni. A kezüket már nem töri föl az evező, de Arnt Asan vért köp. 
Nyöszörög is, de ki törődik most vele?

Meredek sziklahegyek sötétlenek előttük, egy fjord szakad be ott 
a földségbe. A fjord szájánál egész árbőcerdő ál! és zagyva lárma haitik. 
Mi lehet ott? Krisfaver fején átvillan, hogy ha véletlenül oda kanyarodott 
be a hering, meg az üldöző bálnasereg, hát onnan ugyan ki nem kerül, 
mert a fjord pár mérfölddel följebb egy sziklahasadékban végződik. 
Most már élesebben hallatszik a hangzavar. Kristaver hátrafordul és ki­
hajol- AU az? Mit jelentsen ez? A fjord bejárásánál gőzhajók nem jut­
hatnak tovább. Kirekesztették őket. És amint közelebb férnek, a hang­
zavarból fülsiketítő lárma lesz, ordítozás, szitok. Ezer meg ezer halász­
torok dühös lármája. A gőzösök tülkölnek, a kiabálás elhallik azokhoz 
is, akik még javában eveznek, hogy jaj, csak valahogy le ne késsenek.

Hát itt mi van? — kiáltja oda Kristaver egy előrejárónak.
; Aszongyák, hegyekben áll odabenn a hal, oszt a gőzösök ki 

akarják zárni a halászságot. Az urak maguknak akarják az egészet. Már 
ki is vetették a hálókat. A szegényember meg csak nézze.

— Hogy az ördögbe .. .
/auuíui ci pmanatuan txnstaver megint ionnterem a pádon. A ha­

lászsapkát már éjszaka levetette és ahogy most ott áll a kormányrudat 
iogva, göndörszőke fejét keményen hátraszegve, Larsnak megint eszébe 
jut Olaf Trygvason királya: És ez lesz a svolderi ütközet.

— Evezni! — mondja a kormányos.
Már ott is százával nyüzsögtek a csónakok, de pár köhajításnyira 

még nagyobb volt a kavarodás. A fjord szádja legföljebb ha száz méter 
lehetett, két meredek sziklafal között, odabenn vijjogva hullámzott a 
madárseieg. Ez vörösposztó volt a halászoknak. Ott a mesebeli kincs 
ts ők ne félhessenek hozzá. Megint az uraké legyen minden.

A bálna fujtatása hallatszik a fjordból, most visszafordult, mene­
külni akai, de megint dalija útját a gőzhajók fala. Rémülten csapkod a 
tarkával, tordul vissza a fjordba, fújva, prüszkölve. A halászok alig bír­
nak magukkal, ahol a bálna jár, ott a tenger kincse.

hzer torok üvölt, öklök emelkednek, dühtől eltorzult arcok átkozód- 
nak a szaz-meg száz halászcsónakon. — Eresszetek be, különben agvon- 
veri!nk vaI a mennyiteket!



n„ «özhalókon cry teremtett létek sem mozdul. Csak a súlyos |Q|n
, ,üe4 funnk ott elrekesztve az utat. Az egyiken, amelyik éppen a 
ÄtÄt? felbukkan egy ' pré,„kabátos úriember,
’arca Vörösbk a kucsma alatt, nyugodtan sétál a fedélzeten es pipáz*. 
Mollette áll a kormányos, vízhatlan kabátban, az kiabál helyetti. U-
gyetek türelemmel emberek, amíg a hálókat klün!ju^’ C ° h’)nJn°nt; 
előbb őrlet. Ha nem tetszik, menjetek vissza a halastanyara, ahunna.

Válasz... - a mienk,... Hát a fjord, Az az

“rakCHáturegy isiV,erős5hankTúlordit’jk a többit: - Kajla fiúk, ördög 

VlB'lS0ÄÄ sereget, ott volt leghátul Per Suzam
melleti Harcikiállását vad üvöltéssel visszhangoztak: - Üssünk szt. 
Közöttük, tengerbe ^XTmoÄ'Kristaver is, s felkapott egy 
evezőt és átugrott az előtte levő bárkára Az apa ™n» .tata ^
is, bars mindjárt mellette termett a csaklyaval ^ metltS.
Henrik Rabben se maradtak uh c, jo c > ■ ’ valn,:inek a csónakra
szapollyal, de Arnt: Aaaam nükormknyos helyén, mintha parancs-
is Ügyelni kell, egy-ket oie ott:udobogása hallatszott, ahogy
szóra venne at a “ereiVnem valami élesek, de egész erdő
csonakrol-csonakra leptek, tégy.c,- üssétek! Tengerbe
áll a levegőben és hullámzik a gőzhajók tele. - Üssetek
velük! Hajrá! mintha segítséget hívna. A le-

Az egyik gőzös élesen fittyen <-■ , > ^, hálókkal. A halászok pedig 
génység zöme, persze, bent van a ] . ■ * , ,• fezükbe kerül. De az
kapaszkodnak már fel a födéizetre. Jaj ‘ „őVősről forróvízzel telt tömlőt 
urak készültek a támadásra. A szomszéd gozosml a hörüket
irányítanak a támadókra,_ egyetus káromUodás harsogtatja a
megvakítja okét... Bombolts, < . ’ csónakokba. A gőzös
levegőt. A halászok hátratontorotftok vis“averték. Benn a fjordban
fedélzetét tisztara sopnk, a t, • egyszerre a kincset, senk,
folyhatik nyugodtan a halászat, kimenthetik tgya
se zavarja őket. ....u emberekkel. akik idáigÉs mindig új bárkák jönnek, agyu.uz,......
eveztek hanyathomlok, tiogy cl ne kvss* p .. harci üvöltése meg-

A düh hágnak, ordítozva:
vadítja az újonnan érkezetteket, vson a
— Tengerbe velük, hajrá! , „nnvi halót és akik utoljára

Most egyszerre rohanjak meg va < ^ fejsze villan. De az
jöttek legelőt kapaszkodnak egyik- rengeteg forróvízzel,
urak tudták, mit csinálnak, ktszc c* ,ba A ,ámadók megint vissza-
a gépészek egyenest az arcok. _ heti kihalászni okét. 1.1
tantorodnak, sokan a tengerbezuhannak, úgy
orditozás, eszeveszett jajgatas. katonaviselt ember, káplár vollDe Kaneles Gomon, nem hiaba katonavise ^ _ kiá|tja __
annakidején, 6 veszi « "^""Xlásfkését és rászijazza az evezőfogo 
tűzni a szuronyt! — fcioramjd
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végére. Sokan utánacsinálják és Kaneles kommandiroz: — Szurony- 
roham! Szúrjátok le a disznókat, előre indulj!

Az összeégettek a legvadabbak, aki nem vakult meg egészen, kín­
tól és dühtől félörülten nyomakodik előre a fel tűzött késsel, de forróvíz- 
kigyók várják őket megint. A sziklahegy harsogva veri vissza ordításu­
kat. Sirályhad feihőzik már fölöttük, nagy vijjogással, mintha várná, hogy 
lesz mindjárt zsákmány, amire lecsaphasson.

Odaát a parancsnoki hídon pedig fei-alá sétál a prémkabátos úri­
ember, annyira biztos a győzelmében, hogy ki sem veszi a pipát a szájá­
ból. Mellette áll a kormányos, az dirigálja a gépészt a tömlővel.

— Oda még egyet, csak a képükbe, jól van. A keserves istenit! — 
A gépész cingár legény, tetovált karja könyökig látszik. Épen jákob felé 
irányítja a forróvízsugarat, amikor hátamögötf előbukkan egy legény, 
Kaneles. Átúszott a hajótő alatt és a túlsó oldalon kapaszkodott fel. - 
Vigyázz! — ordít a kormányos, de a gépész még észbe se kaphat, már 
földreteremti egy hatalmas ökölcsapás. Aztán egy jól irányított rúgás 
leszállítja a hajófenékbe, Kaneles felkapja a tömlőt és egyenest a két 
úriemberre irányítja a parancsnoki hídon. A prémkabátos arcához kap, 
felordít, hátratántorodik. A kormányos átkozódik, lekuporodik, ott hentc- 
re5 a gazdája mellett. És a halászok tódulnak fel. Kaneles a szomszéd 
gőzös gépészét veszi célba, ő vezeti az ostromot, most ő a generális. 
Odaát a gépész leforrázott képpel ordít, kiejti kezéből a tömlőt.

Lgy perc se telik bele és ott dobognak a halászcsizmák a túlsó 
hajón. Egy-kettőre kézrekerítik valamennyit.

A fjord felől most hanyathomlok közeledik egy-két ladik, de későn. 
A prémkabátos úr nagynehezen feltápászkodott, egyik kezét arcára szo­
rítja s a másikkal int, hogy beszélni szeretne: — Idehallgassatok, nem 
bánom, bemehettek, de Ígérjétek meg, hogy a hálókban nem tesztek kárt

Akárcsak a viharnak beszélne. Két felbőszült legény megragadja 
cs behajítják a tengerbe. A kormányos dühös átkozódással utána repül, 
hiába csapkod, még szerencse, hogy a halászok közben odaértek és be- 
rancigálják őket a ladikba. És ugyanígy történik az egész vonalon, a le­
forrázott félig megvakítotí emberek nem bírnak a dühükkel, kormányost, 
hajótulajdonost és gépészt egymásután hajigáinak a vízbe, törnek-zúz- 
nak, lenn a fülkékben, tükrök, lámpák, üvegek csörömpölnek, bosszú! 
pc csak egy percig tart az eszeveszett dühöngés, benn a fjordban Ott a 
hal, a kincs, a temérdek kincs.

Egy-kettőre rést nyitnak a gőzösök falán és tódul be a halászra], 
cíícpí a fjordot, csak beljebb, beljebb! Most meglátják a kirakott háló­
ké e§yih a másik mögött áll a vízben, ladikok sürgölődnek körülöttük, 
-vzf nem hagyják ott. Persze az urak mindig így csinálják. Egy-kettőre 
kimerik az egész tengert, hogy a többinek semmi se maradjon, így aztán 
könnyű meggazdagodni — hajrá fiúk, végezzünk velük! — A hálókban 
(s.ik úgy szorong a sok hal, a víz szinc olyan, mintha jég csapkodná, de 
kívül a fjordban, épenúgy feltorlódott a halhegy, hátuszony, csupa hát- 
uszony az egész tenger. Forrva kavarog, burjánzik, az evezők halba 
merülnek. Kincs, mesebeli kincs előttük, körülöttük. A szemek vérben 
forognak, az evezők ütésre emelkednek, a hálós ladikokat elfoglalják, az 
(mbereket leütik, nekiesnek a kivetett hálónak, darabokra vágják, tépik.
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A halért se kár, hadd menjen. Beljebb ott van a másik kifeszítve, most
annak esnek neki és a csata folyik tovább.

De most jön vissza a bálna, Fújva, prüszkölve, halálrarémúiten. 
Nyögésétől megremeg a sziklahegy. A fjord végében nem talált kijárass. 
Érzi hogy kelepcébe került, elveszti a fejét. A heringtömeget magadott 
hajtja, de most már nem törődik vele. Nyargal, csak nyargal eszeveszet­
ten. ki a kelepcéből, vissza a tengerbe. _e

Nyomában örvénylik, buzog a víz, mint egy óriás hajó csapasan 
és ott jön mögötte a másik. A halászhajók elcsöndcsednek, part fele
igyekszik, aki tud, hogy kitérjen a bálna elől. ......

lön a harmadik is és nyomában a kegyetlen üldöző, a delim. 
Karcsú, világoskék testek szökkennek föl a vízből és nagy csobban ássál 
hullanak vissza. Az ügyes vadász kiharap egy darabot a lihegő otrom a 
húshegyből és vidáman szökken fel újra, folytatni a könnyű vadászatot.
Ki csodálhatja, ha a bálna elveszti a fejét.

A halászhajók nem tudtak mind kitérni idejen, majd hogy tel nun 
borulnak az óriás hullámokon, rémült kiabálás hallatszik egy delbn is 
híján belehuppan egy horgászladikba és a sötét i ego ms o u - *■ 
vétlen mellette vág el, akár ki lehetne ugrani a hátara. A bálna most sze­
rencsésen kiért a bárkák közül, de ott van előtte újra a gozósok sora --- 
mi az? Itt is vége a fjordnak? Fordulna vissza, de nyomában a delfin. 
S akkor halálos rémület markolja meg, eszeveszett erőfesz tcssel nek,- 
rugaszkodik, óriás teste kiemelkedik a vízből, egy pillanatig íonn lebeg a 
levegőben, de súlya visszakényszeriti es lenn az uldozo va jc
fogaival. csapkod, forog a víz színén, mint az őrült tehetetle­
nül, a f^ord kavarog, magasra fröccsen a tajték a delim egyik har pás
a másik után vágja ki belőle, úgy hogy vörös h““a^aJ ^ee még 
viz. És akkor a bálna lebukik, egyenesen a engerfentkre,, fátrk^ge ™ g 
látszik egy pillanatig, óriás buborékok szállnak
egy gőzhajó meginog, átsurran gennce alatt *.«£<*»* b v»*« 
iramban, ki, a tengerre. ' "

1017

CsaiMpgóoófa

Afrikából jöttem: vadak között 
éltem tíz szégyelni való évet, 
annyi piszok, szegényszag ragadt ram, 
bogy most hiába vakarnám, mosnám, 
tekaparhatöttanul belém Hatódott.
Hogy tudnám most nyitva tartani 
sötétséghez szokott koldus két szemem 
ennyi fényre, fájó világosságra.
Rongyos ruháimmal, chaplini szegénységemmel 
bizony jobb menedék volt Afrika sötétje,
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lapjaink átértékelése
ív.

A németországi munkáspártok megsemmisítése után szinte elke­
rülhetetlen sorsszerűséggel következett be az osztrák szociáldemokrata 
párt összeomlása. Gondolkodó szocialistának nem lehet meglepetés s a 
hatása is inkább érzelmi, mint értelmi jelentőségű. Hiszen tudjuk: azt 
a magot, melyből az 1934 tragédiája bekövetkezett, 1918-ban vetették el 
azok, akik a proletariátus forradalmát a politikai reformizmusban látták 
megvalósíthatónak, sőt rnegvalósitottnak. Ez a mozgalmi gyakorlat ön­
maga ellentmondásaiban, jóformán külső erőszak nélkül összeomlott. 
Hogy Németországban így történt, ma már senki előtt nem lehet kétsé­
ges, az osztrák események azonban úgy mutatják, mintha a bécsi és 
bécskörnyéki proletariátus szabályosan megharcolt ütközetekben esett 
volna el. A látszattól ne engedjük magunkat megtéveszteni. Az osztrák 
munkásság hősei éppen úgy nem forradalomban estek el, mint azok a né­
met társaik, akiket az S. A. legények egyenként lemészároltak. A különb­
ség csak annyi, hogy a német munkással menekülése közben végeztek, míg 
az osztrák proletariátus egy része önfeláldozó bátorsággal állt a biztos 
halál elé. Cselekedetük jelentőségét nem akarom lebecsülni, hiszen pá­
ratlan alakjaivá lettek a modern munkásmozgalom történetének, de 
dicsőségükben mégsem a forradalom, hanem az etika síkján jelennek 
meg előttünk. Mintha tulajdon életük feláldozásával az eszme reputá­
cióját akarták volna helyreállítani, amelynek döntő jelentőségét a veze­
tők soha sem tartották magukra nézve szigorúan kötelezőnek. Ezek a 
vezetők úgy mondták, az eszme megvalósítása érdekében szerveznek és 
a meglévő szervezeteket a fennálló társadalmi rend szolgálatába állítot­
ták akarva vagy akaratlanul. Az így feltételezhető különbség a lényegen 
mit sem változtat. Ha látjuk az eredményt, el kell ítélnünk az utakat és 
módokat, melyek ehhez az eredményhez vezettek.

A német eseményekkel kapcsolatban azt mondtam, hogy az össze­
omlás a mozgalom gyökérhibáiból következett be, az osztrák tragédia 
ma ugyanezt a mérleget eredményezi. Aki úgy látja: ha az osztrák mun­
kásság egy vagy két év előtt nyúlt volna fegyverhez, akkor győzelemmel 
fejezhette volna be harcát, ugyanúgy téved, mint azok a vezetők, akik 
halálos komolyan folytatták azt a sorozatos paktumpolitikát, amely 
1918-ban a kormányhatalomban való osztozkodást és a magántulajdonon 
alapuló gazdasági rendet szankcionálta. 1918-ban hiába volt adva a 
fennálló társadalmi forma gyökeres átalakításának lehetősége, a tradi­
cionális munkáspártok r.em tudtak mit kezdeni az alkalommal. Ugyanígy 
hiába voltak eldugott fegyverei az osztrák munkásságnak, az uralkodó 
és aktív pártpolitika vonalában semmit sem kezdhettek velük, mert 
hiszen jelentőségükben azok inkább csak szimbolikus, mint reális erőt 
képviseltek. Az az egyszerű munkás, aki szószerint fogta föl az agitáció 
szólamait és a kongresszusok határozatait, azzal a tudattal, hogy fegy­
vert rejteget a pincéjében, komolyan készülhetett a végső harcra, de a 
mozgalom irányítói, mint részesei a fennálló hatalmi rendszernek, pilla­
natig sem gondoltak komolyan a fegyveres felkelésre. Amennyiben és
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időnként mégis úgy látták, hogy az ilyen felkelésnek a munkásság 1hzo~ |Q|Q 
nvos köreiben meg van a lehetősége, mindent megtettek annak az érdeke-

az emigrációban sem tagadja le ilyenira^u ‘^'^"Sák'numkásság

äs:

lést eredményezett az ellenfel részéről. f J , ,g. fusz io-nek felelt 
ság oldalán minusz 1-nek látszott, a tu megerősödésüket, ha-
meg. Mert a kicsikart eredmény nemcsak a saj( 8 az egyik fél 
nem a marxista front gyöngülését is jt en De ez a képlet is
lassan gyöngült, a másik pedig ^»atnos ^ eilenféllel szemben való 
túl optimista. Mert hiszen a^“^“S^nek, széthúzásának a folya-
gyengulese a a ‘tíi iban éppen a szociáldemokrata párt latszó-
matat is megmditotta. Ausztriában épp * szociálpolitikai ered-
lagos aktivitása és kétségtelenül nagv , kifejlődni és ezért a
ményei miatt a kommunista mozgalom c - t Holott, ha nyílt
kívülállónak mindvégig egységesnek — ^ ^ c|knzéki
szakadásra nem is került a sor, a. . ellenzék, ha ren-
mczgalom fejlődött ki a Pfrtkerete magát sok mindenben már
dületienül szociáldemokratának vallotta u ßaDárthoz, helyesebben 
közelebb állt a kommunistákhoz, mm < . gauer egyre inkábbamazok frazeológiájának a befolyása, a1. kerüld B««., ® (Renner)
két malomkő között érezhette maga - SZekciók) szorítása köze-
és a tényleges baloldal (leKf^P ^ kJrn^nnya| való megegyezés poli­
pette az aranyközéput, a bckess-.g, <- ^áldemokrata párt a paktala-tikáját kellett csinálnia. S ha f^tte bJfmost már csak kérhetett,
sokban az ajándékozó szerei szeméthunyásért taktikázhatott
apró-cseprő kedvezményekért, h m következett pártszakadas
pártja részére. Aki úgy véli, hogy J munkásmozgalom törté-
valami különösebb különbOzdképen mutatkozó folyamatnak
nelmeben, az ma lathatja. két
végzetesen azonos lehet az eret e e- sem a pártszakadás, ha-

Hiszen a német mozgalom P," történelmi motivumox
nem ezt a szakadást előidéző me: y( .jsta párt megalakulása nem uj
határozták meg. Éppen ezer n nírtalakítás lehetőségét hoztajnaga-
mozgalmi irányvonalat, csak egy n a régi pártvezetőseggel
val. Az új pártvezetőség aztan "1^tölfésével. Amint a szociáldemokrata 
szemben álló ellenzék szerepen országos politikában, ugyan-
párt a polgári pártok baloldala - P _„.jiitikát. hanem az országos po- 
úgy a kommunista párt nem UJ V/ vállalta, kiélezett tendenciával a 
litikán belül a szélsőbaloddá _n p A német kommunistapar.
szociáldemokratapárt, mint konkurrensfél e«en t a sz0C,ál­
akkor bukott el, mikor, mint tomegpárt cs P
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demokraták nyomdokaiba lépett, azok túllicitálására és a politikai érvé­
nyesülésben megelőzésükre törekedett. Végül is az elpolgáriasodott 
anyapárttól csak frazeológiában különbözött, képviselői által hatalmi 
részesedést vállalt a magántulajdonon alapuló politikai állam keretein 
belül. Elbukott ugyanolyan körülmények között, ahogyan azt a szociál­
demokrata párt részére bejósolta.

Ugyanez a folyamat játszódott le az osztrák szociáldemokrata 
pártban, az egyre jobbra tolódó törzsgárda és az egyre hangosabb új 
ellenzéki alakulatok között. Ahogyan a két német munkáspárt között, 
ugyanúgy az osztrák szociáldemokrata párt tagozódásában is elsősor­
ban és végeredményében, pozícióharcról volt szó. A német kommunista 
párt a szociáldemokrata pártot akarta kivetni a nyeregből, az osztrák 
ellenzéki mozgalom a pártvezetőség ellen koncentrálta erőit, anélkül, 
hogy új programmal új taktikai és stratégiai vonalat jelölt volna meg. 
Kétségtelen, hogy Bauerék egyre inkább jobbra tolódtak, de mégsem 
lepődhetünk meg azon, hogy ugyanaz a Bauer, aki látszatra csak 
nüánszokban különbözött el a kommunistáktól, a párt belső ellenzéke 
ellen félelmetesen kétélű politikával védekezett. Nem hitt az osztrák 
munkásság esetleges fölkelésének a sikerében és nyíltan mégsem vallott 
színt. Nem, tehette meg pozíciója föláldozása nélkül. Annak ellenére, 
hogy nyilvánvalóvá lett: a párt erőszakkal semmi eredményt el nem 
érhet téziseket fogalmaztak, melyekben a fölkelés lehetőségeiről beszél­
tek. Fegyveresen állunk ellent a reakciónak — mondták — de igaz, hogy 
ennek a fölkelésnek az időpontját kitolták a végtelenbe és olyan esemé­
nyek bekövetkezéséhez kötötték, amelyek minden gondolkodó ember 
előtt a harc biztos elbukását kellett, hogy eredményezzék. A Weltbühne 
1934 március 8-iki számában azt írja Bauer, hogy az őszi rendkívüli 
pái (kongresszuson elhatározták, az osztrák munkásság proklamálni 
fogja az általános sztrájkot:

„1. ha a kormány jog- és alkotmányellenes uralmat kényszerítene 
reánk;

2. ha a vörös Wien alkotmányos községi és állami kormányzatát 
alkotmányellenesen elmozdítaná és Wien vezetését kormánybiztosnak 
adná át;

3. ha pártunkat feloszlatná;
4. ha szakszervezeteinket feloszlatná vagy gleichschaltolná.”
Ezt a határozatot a „tömeg” elé terjesztették és az elfogadta. Fel- 

tctelczhető-e, hogy Bauer nem volt tudatában annak, hogy ebben a ha­
tározatban az osztrák munkásság forradalmi felkelése ellen határoztak? 
m*m valószínű, hogy a kiváló politikus ennyire ne ismerte volna föl a 
helyzetet es annak a jövőre kiható jelentőségét. Ebben a határozatban 

lreerthetetlenül az áll: ha a fassizmus győz, akkor a munkásság föl- 
lazad. Majd akkor, ha már nem tud fellázadni. Kétségtelen, hogy Bauer 
nemcsak a kormány, hanem a saját pártja felé is taktikázott. A tömegek 
ezt nem vették észre, az ellenzék azonban átlátott a kevert játékon és 
iparkodott azt leleplezni. De ez a leleplezés nem volt egyéb a vezetőség 
e.lem támadásnál. Ahogyan a német kommunista párt a burzsoázia elleni 
harcra fölkészületlenül, szinte elvakultan a szociáldemokrata párt ellen 
verekedett, ugyanúgy az osztrák szociáldemokrata párt baloldali ellen-



zeke megelégedett a vezetőség támadásával anélkül, hogy legalább csak 
mórjában előkészült volna a fegyveres lázadás vezetésére. Az opportu- 
nista nártvezetőséget éppen olyan készületlenül találta Dollfussék tama- CSffiS hirdető és a győzelem lehetőségei, föltételező

eMenstvSwt esztendő munkáspolitikai eseményeit végig-
gondoljuk látnunk kell, hogy az események a munkasfront eredendő 
hibáinál fogva nem is következhettek be máskép, mint ahogyan ^'követ­
keztek Tehát azért, ami megtörtént, egyéneket felelőssé tenni Ehetetlen 

Ha tisztán látjuk a tragédia okait, kishitűségén es ^etsegbecs 
túl meg kell keresnünk a bajokból kivezető utakat es módokat AZ 
1918-tól máig tartó mozgalom, szociáldemokrata es 
faival együtt a múlt tradícióin épült föl es a ma fü!vct ' -
nem tudott szembeszállni. Ezeknek a_ partoknak af 
olyan hihetetlenül hangzik is, a polgári partpohtikabc g }
proletariátus, szocialista célkitűzésű politikájának ma kapta meg 
tradícióját. Ez a leveretés a győzelemre készíti el - ^
másságot. organizációs formák elavultak, hogy

Meggyőződésem, uugy d s hpiv7Ptpt teremtett s ez az uj
a fasizmus részleges diadalra jutasa uj , > - . , tait S akik azt
helyzet megköveteli a proletariátus barcanak uj modx t ^
hiszik, hogy a legutóbbi dán és angoltinkább kiéle- 
mit jelentenek a munkásság javasa * Finhh vasv utóbb így vagy
sedő osztályharcban azok nagyon ^ demokratikus
úgy kenyérteresre kerül a^ dolog * j; a munkásság mai szerve-
országokban is. S ebben az osszeum » , iPhetősé$zét.
zetei és módszerei legkevésbé sem igen' győzelmes fasizmus ár-

Az új szervezeti formák és új módszerek a Lajos
nyékáh» _______________ .

Andre Malraux: Hongkong leié*
Saigon. 1925. Juni. 29.

Vigasztalan, sivár vidéki város, hosszú 
utakkal, amelyeken fű no tetebe >cs I fekete írásjegyekkel éke-
Végre beérkezünk a kmai negyei u\ kézietekkel, mindenféle ügynök- 
sített, aranyozott cégérekkel, k ^ ‘ - . kj§ kelyivasűt fon-
ségekkel. Előttünk, a füboritot a, , három ,.. állj! Megállapodunk 
toskodik. Harminchét, harmmeo , - , a negyed többi épületé-
egy ház előtt, amely semmiben sem .gmert kant0ni kereskedelmi
tői: bérház. A kapu korul igei rácsozat mögött két kínai
vállalatok cégtáblái, ßenn korhadt k ^ volna ki> fchér ruhát 
hivatalnok szundikál: egyik mintha s J gbót gyúrták volna,
visel, a másik kövér, övig mezte eri, mintha‘ a|yaB gíkhoz tapadó
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kodott kerékpár. A kokinkinai Kuomingtanj? elnökénél vagyok. Kantont 
tájszólással érdeklődöm:

— Itthon a gazda?
— Még nem jött meg, uram. De csak tessék fölmenni és kénye­

lembe helyezkedni.
Valami kötéihágcsó-félén fölkapaszkodom az emeletre. Sehol senki. 

Leülök és únottan széjjelnézek: európai faliszekrény, márványtetejű 
Louis-Philipp asztalka, remek amerikai karosszékek. ,A fejem felett a 
tükörből megpillantom Sun-Jat-Sen életnagyságú arcképéi s a néhai 
nagyúr kisebb fényképét. A nyitott ablak felől serpenyő sistergés és a 
lacikonyhás csörgőjének hangja hallatszik s a zsíros kínai kotyvalékok 
orrfacsarő bűze csapja meg az orrom.

Léptek a hágcsó felől.
Megjelenik a házigazda két kínaival és a francia Gérarddal. Miatta 

vagyok itt. Bemutatkozások. Zöld teát itatnak velem és felkérnek, hogy 
biztosítsam a központi bizottságot afelől, hogy a „szekciók az egész 
francia Kokinkinában törhetetlen hűséggel ragaszkodnak azokhoz a 
demokratikus intézményekhez, amelyek stb ...”

Végre távozom Gérarddal. ö csak néhány napja van itt, mint a 
Kuomingtang Kokinkinába kirendelt megbízottja. Alacsony emberke, 
erősen őszülő bajusszal és szakálla!, tétova tekintetével, félszeg, jóindu­
latúnak látszó modorával, il. Miklós cárra emlékeztet. Van benne valami 
a rövidlátó tanárból s a vidéki orvosból. Most itt megy mellettem és 
huzza a lábát, vékony szipkába erősített cigarettája messzire előtte jár.

Autója az utcasarkán vár. Beülünk és kényelmes tempóban kirán­
dulunk a környékre. A felkavart levegő új atmoszférát teremt körülöt­
tünk. Feszülő, kimerült izmaink fölengednek.

— Mi újság?
Habozik, nem igen tudja, „úr”-nak szólítson-e, vagy „elvtársinak.
— Nem állunk rosszul. Elvihet hatezer dollárt Honkongba. Ennyi 

folyt be. Még hatszázra számítok, de kérdés, összejön-e. Én csak négy 
napja vagyok itt.

— Az eredmény után ítélve elég lelkesek.
— ó, nagyon. A kínaiak ritkán lelkesednek, de ezúttal el kell is­

merni, hogy rajonganak az ügyért. És ne feledje el, hogy a hatezer 
dollárt, amit mindjárt átszolgáltatok magának, majdnem kizárólag sze­
gények adták össze, kulik, kikötőmunkások, mesteremberek ...

— Hát hiszen nekik van a legtöbb nyernivalójuk ... A hongkongi 
kaland, Sharneen ...

Hallottam, hogy az angolok leleplezték Hongkongban a Monád- 
összesküvést?

— Nem tudok róla. Most érkeztem.
Vagy úgy. A Monád nevű titkos társaság tagjai észrevették, 

hogy Hongkong és Shanghai között már csak egyetlen kis gőzös, a 
Honan közlekedik. Ennek a gőzösnek, mikor a hongkongi kikötőben 
tartózkodik, csak egy angol tiszt és néhány matróz a személyzete. A szö­
vetség néhány embere igen okosan felismerte, milyen nagy előny volna 
megakadályozni a gőzöst abban, hogy rajta az angolok fegyvereket 
küldjenek Kantonba az ellenforradalmároknak.



• j>!

^ H

__ Egyetlen emberünk sem volt a gőzösön? „
— Nem Arról szó sem lehet. A fegyvereket bárkan szállítottak a

gőzösre a Gyöngy folyó partjának valamelyik ttlreerf P0"'^61- £h°Ky_ 
h. h-siscsempészek csinálják a szuezi csatornán. De folytatom az össze 
esküvés történetét. Hat összesküvő élete kockáztatásával ,em^zár0 ^ 
f rnrancsnokoí és a matrózokat, hatalmába keríti a gőzöst. Négy ra 
LLzatnbSrgólkodnak a hajón, hajnalban egy angol Önkéntesekből allo 
nriárat elcsípi őket, épen amikor indulni akarnak, magukkal cipel t

- Egy hat méter hosszú fatuskót, amilyenek a kínai
hajók orrán láthatók s amelyre szemek vannak pingalva.

I EzTkkd0?szemelkel'tájékozódik a hajó. Ha nincs meg mind 

a két szeme, zátonyra fut.

- Csodálkozik ezen? Mondhatom én is. D e ^!a ff el Ue velünk? 
Kikből állanak tulajdonképen azok a társaság^‘keiismerem élszánt
ÄVÄÄ-SÄ -01,

vagy
nak a néhány erélyes embernek az akaratai felez,k k,, ak.k az

!'"nakl_ Nyilván. Csakhogy ez nem egyszerűsíti a dolgokat.
.— Az erélyesség mindenképen erény. kérdés mire
- Egyáltalán nem! De még menny.™ nemAz

használják! Kockára tenné-e maga az i1 mnínlvav Hogy az ellen­hosszú tuskókat lopjon, amikre szemek vannak p ngálva. Hogy 
séges hajók elsülyedjenek? Amiért esetleg fobelouk.

— Főbelőtték őket? , Ezek az erélves emberek,- Nem, az angolok szegyeitek magukat. E k^ közöttük
ezek a népvezérek néha teljesen e o^>c‘_ “k Ezekkel nincs baj. De 
egészen műveletlen, áldozatkész, leik &y mintha confuciusi szö- 
a fecsegő, hülye diákok, akik_ úgy ' kj v’olt a Monád irányítója:
vegeket citálnának, szörnyűek^ N Ultink, de tagjai között igen
ez a szövetség nem állt ósszekotteies Kijelentcm Önnek, hogy
sok volt az amerikai egyetemeket |art^^ haj,and6 lesz cgy
a legkomolyabb, a legmegbizh _ . h tuskőkra festett szemek
adott pillanatban mindent fakepnel hagyni, hogy
után szaladgáljon.

S látva, hogy mosolygok: dtúlzom a dolgokat.
- «*** hB°o?od tf vagy GarSl száz ilyen történetet

Hiszen majd meglátja .. ■ Borodintoi, gy
hall majd ...

I {"eldolgoztunk... Mit mondjak róla? Tisztában

van a propaganda irányítása korul, szerep.ve .
— Nem igen. meelehetősen nehéz elmagyarázni._ Ö, hát az ... De nem. Ezt meglene, >

Talán tudja, lmgy Kínában .smeretlenek voltak
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«tolatok. Ezek az eszmék olyan talajra találtak itt, mint az egyenlőség 
gondolata Franciaországban az 1789-es nemzedékben. Valósággal meg­
nézte őket. Alighanem ez a helyzet egész Ázsiában. A sárga fajt el­
kapta a láz. Mikor Japánban német előadók Nietzsche eszméit kezdték 
hirdetni, fanatizált diákok levetették magukat a szikláról. Kantonban 
meg sötéiebb s talán még szörnyűbb a helyzet. Ott még a legközön­
ségesebben értelmezett individualizmus fogalma is ismeretlen volt. 
A kulik csak most kezdenek rájönni, hogy élnek, hogy egyáltalán a vilá­
gon vannak... Van népideológia, mint ahogy van népművészet, ami 
nem vulgarizálás, hanem valami egészen más ... A borodini-propaganda 
ezt hirdette a munkásoknak és a parasztoknak: „Nagyszerű fickók 
vagytok, mert munkások vagytok, mert parasztok vagytok, mert az állam 
kei leghatalmasabb rétegét alkotjátok.” Ennek nem volt semmi hatása. 
Egyszerűen nem hitték cl, hogy az államnak az a két leghatalmasabb 
rétege, amelyik üt!egeket kap és éhenhal. Nagyon is megszokták, hogy 
a munkásokat és a parasztokat semmibe se veszik. Attól féltek, hogy 
egyszeresük vege lesz a forradalomnak s ők visszakerülnek ugyanabba 
a megalázó állapotba, amelyből ki akarnak kerülni. A nacionalista pro­
paganda, ^Gariné, nein ilyen tanokat hirdet nekik és mélységesen fel­
kavarja^ őket. Szinte elképesztő, milyen erővel hat rájuk, amikor arra 
an úja őket, hogy a maguk méltóságában, vagy ha úgy tetszik, a maguk 

fontosságában hinni merjenek. Ha majd lát egy tucat riksakulit, furcsán 
jíibitgo macskájukkal, rongyosan és szalmakalapban, amint a tömegtől 
tisztelettudóan körülvéve a fegyverforgatásban gyakorolják magukat, 
mint önkéntesek, lassanként meg fogja érteni, mit nyertünk bennük.
. rancia forradalom, az orosz forradalom diadalmas volt, mert földhöz 
juttatta az embereket. Az élettel ajándékozta meg őket. Ez ellen semnii- 
c c nyugati hatalom nem küzdhet eredményesen ... Mindent a gyűlő- 

Jetre akarnak visszavezetni! Felettébb szimpla teória. A mi önkénteseink 
°'! ' 'U X) 18 Fanatikusok, de elsősorban azért, mert most már oh an élei 

után kívánkoznak, amelyhez viszonyítva a másik könedelem, no! Borodin 
ezt meg nem érti,..

— Jól megfér egymással a két vezér?
— Borodin és Garin?
E*óbb az az érzésem, mintha nem akarna felelni. De nem, gondol- 

e ^ u ,.,rca.i!m5d naf?y°n finom. Honnan került ide ez az értelmes ember? 
\u eíed|k. A gépkocsi motorjának berregésén túl csak a tücskök ritmikus 
cirpelese hallatszik. Még mindig rizsföldek suhannak az út két oldalán. 
A láthatáron lassan változtatja helyét egy arékier fa.

hi"n^m- T fc!c,i* ™ h°gy Jól megférnek egymással. Meg- 
einbcre Q-uin az e^sz- Kiegészítik egymást. Borodin a tettek

■— Nos?
tud cselekedni. Ha arra kerül a sor! Hallgasson ide. 

kiébentprm/CieJni^rt,pUSSai f0g ta!álkozni- Olyanokkal, akik Sun 
kára fennM7 ll f o mr a’,1921 ~bcn’ 22‘bcn' szerencsét próbálni, koc- 
in/Si t i^f ’ CZCk. F^Jdonképen kalandorok. Számukra az, 

05 cni ’ szmJ-dék, amelyhez több vagy kevesebb érdekük



fíí7oí1 ik Ezeknek az embereknek ugyanazt jelenti a forradalom, mint az

Ä "f keresiék s mos, mindebből többé-kevésbbé kiábr n-
díiva egyszerűen szolgálnék bennünket Akik Bomdmnal )»«e-c bv, ; 
;LS forradalmárok, az ö számukra Kína nyersanyag. Azt fogja apa 
mm Wv az előbb említettek majdnem mind propagandátok, míg az 

utóbbiak^ majdnem mind sztrájkmozgalmakban vesznek *« , vagy ^a 
hadseregben szolgálnak. Garm képviseli-- *'J“^a '
kei akik kevésbé vakmeroek, de sokkal mtelhgt .

- ön már Borodin jövetele előtt Kantonba,, volt?
— Igen, — feleli mosolyogva. — De nigyje e„ b,

Vagy°Vaijon honnan jöhetett? Nem igen Htom hop a kanton! torra- 
dal marok gyakran használják ezt a szó . „o )íe

— Mit csinált azelőtt? . f „:a_c felelni, hogy semmi
”-a.g mosolyog ős köny-

nvedén a térdemre teszi a kezét. r ,,
— Azelőtt a hanoi-i lyceum tanara v°!ta . erősebben
Mosolya határozottabbá, irónlkusabba válik, tenyere

szorítja a térdemet. , hnCTV kéözelje csak...
- De aztán fontosabbnak tar mintha elejét akarná
Regény? Vagy ugrat? Folytatja owu- ,

^ba

kell, elszánt, emberi — teljesen a cseitK
— Kereskedelmi zseni? k6rdi. használhatom-e és mire?
— Olyan ember, aki mindig eknek közös élménye az

Ez Borodin. Az ő korosztályából való < ■ * vannak győződve arról,
anarchisták ellen folytatott ku/te em. hatalom gyakorlásának
hogy a valóság mindenné fontosabb .smenk a^ ^ ^ lett vá
nehézségeit. És meg el a elke müycnd megvetett s akinek
rostban Marxot olvasgatta aki ^"Sstől .. 
állandóan rettegnie kedett a szinti szalad a kocsi. Az

Roppant írásjelekkel ékesített e eri ^ és lármás. Fények,
atmoszféra, mely most körű vesz ) toppan a mahjong, fonográfok 
tükrök, üvegburák és lámpák villognak IP cimbatom csipog, gong 
hörögnek, énekesnők sivítanak, síp rikacoi,
-----o • • • ... fi, orrúmé st A SOffŐr laSSÍt, idCgC1?-

A fények egyre sűrűbben k“^'lkcl>bhrc'jUSson, a fehér vászonba 
kedik, nyomkodja a trombitát, gy - az curópai körutakon:
öltözött sokaság közepette mely suru , o kínaiak sétálnák,
munkások és a legkUlBnbozobb foglalkoza^ csak"az utotsó pillanatban 
édességeket és gyümölcsöké szop. o anamita sofőrök karom-
ugranak félre az •*«**. Franciaországra.
kodnak. Itt mar semmi s Ford: Németh Andoi
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Bőréiom
a szegénység egyszerű díszletei közt élsz, 
a hónaposszoba légypöttyös olajnyomat-Mdriája 
és füstös tájképek alatt.
Lakásról-lakásra vándorolsz,
csak a gazdaasszony csorba findzsái őrzik cikkázó szavaid emlékét, 
csak a fakó függönyök lebbennek szélborzolt bokorként 
elégedetlen életed emlékeitől.

Gyermek-feleséged holt Bruges földjének szülötte,
most leckeórák sivár földjein zengeti, szórja szét gyönyörű nyelvét.
Szürke napjaid szőke társa ő.

Tépett kofferben őrződ 
csufondáros verseid.
Te szegény ...
nincs kenyered és nincs íróasztalod.

Ülünk szobádban s vadul dobáljuk 
e vacak világot szapuló szavaink 
idegen nyelven, hogy Milou is értse.
A távoli városokról beszélsz,
uccákról, ahol éheztél, hidakról, ahol éheztél,
erdőkről, ahol éheztél, fényes tornyokról,
melyek alatt éheztél, tavaszokról és telekről, nyarakról
és őszökről, amikor éheztél,
az életedet mondod, hetyke, szitkos tőmondatokban.

Nincs sok szavam rá, 
értelek,
körülöttem és bennem is hull már a vakolat.

A lámpafénybe hunyorgók 
s néha ejtek csak egy-egy szót, 
egy-egy tartalmatlan és értelmetlen szót hitről, 
harcról, kitartásról és jövőről...

elhallgatok,
két összetolt széken alszik gyermeked.

Vajda János
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Az aranyparasszi
7Slmsnarasztoknak is nevezik őket. Falun már az 50 holdon felülte- 

ke,, /Ä « »-«» h0ld°" “a Tflldnek’1

minőségű földeket"kaparintják magukhoz. Fö,d«««6
parasztok ez”, a falukon a f»“1,

pedig hozzáragasztanak pár holdat a eladó föld. Ezt
rult kisparaszt földjéből. Várják mikor k halálát
könnyebb nekik kilesni, mint a avasz.
az örökségek miatt; hiszen a ***™^*^£^Si tartott a 
darab földjétől is. Közvetlen a forradakg, ^ fúladtak
tengerentúlra yal.0j ^vandor a kö7jági erdő- és legelőjogaikat is el- 
pár mesgyenyi földjükön, még - S £7ek a földek is hozzájuk ván-
adták, hogy útiköltségeikét előterei . • - - jég tűzkár, marha-
doroltak. Ha a kisparaszt megszorul rossz termes^ ^ a baj
vész, tartós betegség vagy egye - J ha ei döglött, nincse-
sohasem jön egyedül, csustol zu u a « - ^ amj a legfőbb tép­
nek bocikák, amivel vetes ala szántsa ajert a végén kenyér­
árkuk. Haladéktalanul potom m nem folyósítanak a leterhelt föl­
nek való sem falai lenni. De a ban^ Jni eladnivaló. Elmegyen
decskékre. A pádon es a kamu a,. • ratásiK vagy az őszi termések
hát az aranyparaszthoz kölcsönkérni pénzt aratásig,^ gy^ eM ha
betakarításáig. Az aranyparasz na végibe megy ki, eladja, úgy
azt a darabka földet, ami az 0 , , szegénységük egy darab­
lehet a dologról beszélni Így ko.yav ^ mentségként'eladott földdarab­
káját. Kisparasztok szorultságból, R _ ,§ ,ezek a földek egyre
iáiból rakódnak össze ^ld\ra"ysP7^Z iveiken a holdakkal és négyszög- 
nőnek, amint nőnek a folűkataszren
ölekkel teleírott rubrikák segítséget nem várhatnak. Tő-

Tőlük a kisparasztok mindent, csa g aratások alkalmával,
szomszédjaikat sem segítik ki vdomagg ■ me (1932. év) és a kis- 
amikor a föld a belévetett _^ .ttn Vidékenként ^részesült vetőmag­
parasztság kukoricakenyeres aranyparasztokhoz mentek kérni vető-
akcióban és abban is kévés t V/nknik teli volt a magtár, lapáttal 
magot őszig, ráfizetéssel is. e ' évekig tartogatták olyan időre, 
forgatták a huzat, hogy be ne pa 1 Másodszor is aratott az arany- 
araikor felszökik az ára mat a rakéta. Masor akik

a

nem képesek

felfrissíteni, keresztezni nemesebb a|ok • munkaerejét is oda-
adja iÄÄ®-»agy^m^W.
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nak elegendő lenne szűkösen. Kénytelen az aranyparaszt földjén egy- 
harmadában kapálni. A fiatalok pedig beállanak cselédsorba: szolgának 
kocsisnak. Nehéz sor ez, kiváltkép náluk. Földterületükhöz mértén keve­
sebb munkást alkalmaznak, mint amennyit megkíván a gazdaság. A 
kínálkozó munkások közül válogatnak, mint kondásaik a pergőben. Gond­
juk van rá, hogy a nyers, fiatal erőket szedjék ki a maguk részére. Ehhez 
nem kell nekik papír és ceruza, hogy ki tudják számítani, hogy mennyivel 
ki fizetőbb legénysorban lévő, vagy azon jóval alul a gyermekkor hatá­
rát érintő fiatalokat dolgoztatni. Ha félkomenciót fizetnek is, de a munka 
tűéi, sőt meghaladja azt a munkát, amit egy felnőtt cselédember végez, 
aki egész komenciót húz munkája után. A családos cselédembernek lakó­
ház kell, komenciós földjáradék, fűtéshez fa, kenyérsütéshez szalma, ha 
van tehénke és a tartása ki var szegődve, úgy lopkodják a gazda széná­
ját. Mi minden keli, aminek a puszta hallatára olyan képet vág az aranv- 
paraszt, mintha a fogát húznak. Lsavaroseszűek és olyanokat mondanak, 
hogy a pároséi etet élő cselédemben elhúzza magát a dologtól. Délidőben 
alig lehet őket kihúzni a házból, ülnek az asszony szoknyáján, leadják az 
erejüket, azután meg, ha nagy a család, a kenyeret sok darabba kell el­
osztani, úgy, hogy a komenciómérések előtt már jóval még rántásnak 
való liszt sincs inár a zsákban. Krumpli járja ilyenkor és az ember nincs 
jóerőben és nem bírja úgy a munkát, amint kéne. De ezzel szemben a 
szolgalegény félkomencióért dolgozik, az ólban hál, löknek neki minden 
évben 1 pár csizmát, csekélyke pénzt, amiből a vásáron ruhát vehet magá­
ik’ ha végkép leszakad róla. Benkoszton vannak; a gazda felesége 
külön ételt főz nekik, sok galuskát, ami megfekszi a gyomrukat. Jobban
szemmel vannak tartva, mert közelükben mozognak, így hát nem kerül­
gethetik a munkát.

Az arany paraszt gyermekeit munkára fogja és cselédsorban dol- 
foz a a' megvan fiainak is az 1—1 pár fogatuk, amivel ki­
járnák a határba dolgozni. Csakhogy a gazda fia nem pucolja meg a 
°va ‘ a,mi az 0 k'ezc alatt van, sőt még be sem fogja a szekérbe, hanem 

csa \ ójön a házból, miután megitta forró kávéját és bevágott mellé egy 
enycrnyi szalonnát; leiül a szekérre, kezébe veszi a gyeplőt és inár 

megv is. Nehez munkától, hordástól, zsákolástól fél reáliának. Azt a cse- 
ec embernek hagyják, akik rádolgoznak az aranyparasztok fiaira, akik 

nein szeretik a dolgot és már alig várják, hogy az apjuk életét élhessék: 
v a ! r at et .vadászfegyverrel csatangolni a határban, parancsot osztogatni 
a cselédségnek es mas munkásaiknak. Vagy pedig a termést eladni és 

e venni er*e a városban, azután meg jót inni rá valamelyik 
mínUn°len‘ M'hfszna’ munkakerülők ezek a kölykök, akik csak addig 

0gy dolgoznak, míg végkép lezárja szemét az apjuk, nehogy 
, a’ mcpóviditse őket az örökségükben. Három gyermeknél töb-
rint 'fpUAhif6 inei^a v!lagra jönni az aranyparasztoknál. Egyet rendsze- 

. f!! ° f 3-a Eov'ifnak és leginkább jegyzői pályára szánják,
ídn ’ í Vi t U C tniocre > vagy papnak, mert a fizetés jó, a szabad
Dirasztn;iha fazdalkodn) a papi földön kívül a sajátban is. Az arany­
parasztnak gyermeke taníttatásával főként az a célja, hogy a közeposz-



íSsisas
hivatalon Kívül tolüDU b . gazdasági felszereléssel
SCÄ n^céHal, Uycn hozománnyal, tanítója

Ä.SÄ

ffiTÄ“ a ranypara^atság^ gyermeke ^

sági akadémiára Ä abból, hogy a közép-
titsa és sajat gazdaságába visszate j , bér]etbe kezd) az követ-
osztály kényelmes államiba »e e k- - h,„em éhesek a földre,
keztetheto, hogy a foldnts nem sf rc t levezetik,
amin azután gazdagodás! es egyéb vagyamat

-a,,- aranvoaraszt életében. Azok az A gőgnek nagy szerepe van az: aP ^ & ápolóinak állitot-
irók, akik a forradalom után a foldj ^ nevezik azt, aminek
Iák be ezt a paraszti rétégét, parasz- . j tik legalábbis
a neve is gőg. Jó .ovakat .oidan^ de az adaton ^ ^ %
ez nyilatkozik meg mar az allato < ... . -k ó, mjnt a ruszin, tót, oroszkölteményeik nem beszélnek dolgozo aUa.a.krol m. kélkednek
népeknél. Lovaik mégis kiválóak, ennek oka, hogy f> ^ va„ási
és arról ítélik meg egymást. Jo 16, ‘“^tanak a városba, a faluba. Ott 
ünnepnapokon kocsiba fogatna es ^ ^ u(án lekeze|nek a pappal,
beülnek a templomba az. e.so p ■ - templom renoválására,
adakoznak orgonaalapra, harangon es , a majd kihirdesse a szó- 
Mindezeket a gőg istápolja náluk, gy az isten dicsőségére és
székről a híveknek, hogy mennyi a betüií hogy az ő segitségük-
ÍdLtete^r/halgéfa utókor és hívek előtt fennmaradjon a

:«‘r.:s;-ÄÄK
véleményt pusztán annyit, a . y nem voit a szükséglétre elc-
volt év, mikor előfordult videkenke •, gy t termeltek; vagy.
gendö krumpli és kukorica a lakosságnálc mert ^ váiasztások dött be-
mint az egyik kerület országgyu est ó zabszükségletet elsőÍgérte, hogy ősszel a hadsereg «J^tando^ ^ cr {el
sorban az ő választópolgárai s. J csak az aranyparasztok, a fo
egész határt zabbal vetettek be. ^rasztoknak a nyakukon maradt a 
kortesek kaptak szállítást, míg a aranyparasztságra, akik nem
zab. A képviselőknek szükségük van az aranyp, -------

munka



adnak földjeiken munkát annak a szegényparasztnak, amelyik nem az 
aranyparaszt kezében lévő borosüvegre szavaz. Az aranyparaszt föld­
művelése a kisparasztok földmegmunkálásánál jóval rosszabb. A föld- 
hozadékuk is gyengébb, pedig állatállományuk erősebb, míg a kisparasz­
tok állatállományai mindig jobban és jobban gyöngülnek, kevés takar­
mány, vetőmaghiány idején stb. túladtak növendékállataikon. így hát 
kevesebb a trágya, a föld soványabb. Az aranyparasztság konzervatív 
réteg, amelyik mereven áílig gombolkozik minden újabb jelenségtől a 
mezőgazdaságban: így még a legújabb fajta nemesített, acélos vető­
magvaktői is. Ez a réteg volt, amelyik legtovább termelte a szeszkrumplit 
és nem is tért át a nemesebb krumplifajok termelésére, míg a piacok 
eziránt igényt nem támasztottak. Mezőgazdasági gépekkel nem instruál­
ják be gazdaságukat az egy vetőgépen kívül. A vetőmagtisztító-gépeket 
lemosolyogják, mint feleslegest, amit arra találtak ki, hogy az emberek 
a pénzüket beleöljék. Műtrágyára, féregirtó-szerekre, kétségtelen meg­
lévő pénzükből nern adnak. De annyira semmitől sem húzódoznak, mint a 
napszámmunka fizetésétől. Pénzt nem is adnak ki, csak az adóra, ami 
holdanként kevesebb, mint a kisparasztok földje után fizetendő adó, ha 
a föld egyforma minőségű is. Kovácsmestert, kerékgyártót, orvost ter­
mészetben, évi korncncióval, búza, rozzsal fizetnek, amint a cselédségü­
ket fizetik. A pénz nekik nem arra való, hogy a munkásaikat fizessék 
vele, hanem újabb földek megszerzésére. A munkásaiknak járó fizetés­
től való irtózásuk arra vezet, hogy csak a legszükségesebb munkát adják 
meg a földnek: vetés, boronálás, szántási és betakarítási munkálatokat. 
Fisztálási munkálatokra: pl. a zsendülő vetésből a szúrókák, tövisek ki- 
szurkálására nem állítanak be embereket, azzal nem számolnak, hogy az 
a munkadíj megtérül, amit ilyen munkára adnak ki. Egy példa, amelyik 
demonstrál: Az aranyparaszt pulykát tart 200 darabot, 1 gyereket kéne 
fogadni, aki megőrizze. De ennek fizetség kell. A kispulykák kimennek 
a rakodóba, nem vigyáz rájuk senki, még az isten se őrzi, mert a kispuiyka 
a v.mlánba lép és az megöli őket. A cselédséggel lekaszáltatják a csa­
lánt, de mái a pulykából sokat kivégzett. A megmaradtak nőnek és 
amikor érik a gabonavetés, legázolják és megdézsmálják; csinálnak 
)enne 5 q gabona kárt. Egy 14 éves gyermekember vállalkozott, hogy 

megőrzi tavasztól őszig 2 q gabonáért. — Nem kell, nagy a rakodó, el- 
tanyázhat pásztor nélkül is a pulyka — ilyesféle volt a válasz. Minden- 
csctie a gyermek fejlettebb, súlyra súlyosabb és számra több pulykával 
számolt volna el ősszel és az 5 q kár nem történt volna meg.

Az aranyparaszt gazdálkodása garázdálkodás a földdel. Mindent 
az Isten áldására, az időjárásra: hol az esőre, hol a napra épít.

Mégis a paraszti rétegekből az ő birtokaikat borítja legkevésbé 
íeherhullám. Néha kigyúlnak a pajták és a cséplésre asztagba rakott 
termes, amiket bebiztosított az aranyparaszt és alágyujtott egy éjjel,
i"gy egy nagy summa pénz üsse a markát, ami majd kirántja őt az 

adósságból.
Andreánszky István



Könyvek
,,. siio,"ik8nyvet irt *tv
“ mull te mégsem visz, köze, az olvasót a fa«zm^

Időrendben dolgozza fel az olasz v*agot^ mindell
megalakulásától kundiilva, napjaink ^ a fíZ0CÍai;6ta kötelező ob-
párt,elfogultságtól, dogmatizmu» igí*á ált általános it árokkal.
Aktivitásával. Nem, m'gmutAíja lényegét. Kihang-
Konkxetizálja a válságot, feikulatja egymágho2< az uralkodó-
eúlyozza az olasz társadalom viazonvát, És végül szigorúan al­
osztályhoz és a proletárul tus íoz t a ' . ' Ö66MS munkásmozgalmi
lizálja a proletariate magatarta*at. I. ne!e úgy a jobb-, 
irányokat, És itt sem általánosít. A kritikus szeme
mint a baloldalt. . ,,, , miut

Gazdag ez a könyv 9 mégis _ azt , munkához. Nem azért,
helyzetkép, kitűnő adat egy a fasizmusra Ez egyik nagy
mert az elméletek helyett a gyakorlat ^ me azT^ csak analizál, 
érdeme. De nem teljesedik, Xtelf mi nteg" ön águkban élnek. A szerző 
de neon ad szintézist. A részig v ménveket mozgató erőket és nem 
felbontja és vizsgálat ala veszi az ahatfeált> hogy ezzel az olva-
látia úgy össze ezeknek az érőiméit «go
sót a fasizmus dinamikájához .mze.ev y j.jindnlni mint akár csak

öt évvel ezelőtt. Kémetnn^bansemmit sem ta- 
lödtek az olasz események A nemit a franciákon vau a sor,
unit az olasz összeomlásból Ausztria 1 la ^ ^ tanultak. Kétségtelen, 
akik szintén mindent íelejte ;ek ^ amelyhez a pusztán külsőleg
itt olyan mély szerkezeti válság ’ hözelférkőzni. Silón© többek
látható eseményeken. a mtmktotervezetck
között azt mondja: „A fasiszták áverése után következett be­
telje* szótdobása és a munkásságr tel;. Mert önkéntelenül tcl-
Tör tőnél mi igazság ez s így átdobni? A terror
vetődik a kérdés: hogyan a^ra lehet az erőszakkal meg-
nem kielégítő magyarázat, r z _ ' encnfól legyengülését tételezi < • 
határozni. Az erőszak ervenyasu - ; f to8 okát, nem abban keh-
Kérdés, vájjon a legyengülnek klalakult tervezetek mvgepv-
keresni, hogy a Ute»rahzmus k* szakatülhaladottak voltak.
tésükben, formájukban, fűn j ki az olasz munkásmozgalom. ■ J
A szerző nagyon meggyben mutatjk milye„ szerepe volt a szer-
ideologiai csődjét. De nem latja, Hogy 
vezetek szerkezeti válságának'

lilámé* "^""TérdL^mégsem ily« egystera
idealista filozófiájából vette at. _ tireiulal„m, hanem a néma)
Roccoék azt állítják: hogy nem emberiség nem mint témadal ,
tek jelentik a szociális valóságot. . - juthatott uralomra ez a
hanem mint biológiai tény létezik. - °g>an ^üen^ de közvetve
ideológia ott, ahol a ntarxizm^ ^ * izében? Az olasz munkás-

. • , „-r-ökoret vert a tömegűt ’-sj -mégis csak gyoKerti ve

—**---- a:;,«.*-' vvlt.,'-V“' *----
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mozgalom széttagolt volt. 
indult ki. Nem alakult itt 
és pezihikai ellentmondás, 
lehetővé tette?

De minden ága mégis csak társadalmi alapról 
ixi olyan emberi válság, olyan belső ideológiai 
amely Boeeoék ideológiájának megerősödését

A terror itt sem kielégítő magyarázat. Ma már nyilvánvaló: a 
belső ellentmondás jelen, volt a tömegekben. Minden társadalmi reakció 
uralma az emberekben beállott pezihikai reakciót tételezi fel. Az emberi 
tudat és psziché változásai befolyásolják a cselekvést s így belenyúlnak 
az eseményekbe is. Egyedül a monopoltőke diktatúrájával, a gazdasági, 
társadalmi ideológiai és lelki erők egymásrahatásának kimutatása nél­
kül, nem érthetjük meg a fasizmust. Silone pedig teljesen figyelmen 
kívül hagyja azoknak az emberi momentumoknak a visszahatását, ame­
lyek a gazdasági körülmények között alakulnak ki.

A szociológiában ma már nélkülözhetetlen elem a pszichológia, 
amely az orvostudomány mellett a jövő egyik legjelentősebb tudomány­
ága. A las izmus aktuális jelentőségét csak úgy lehet történelmi távlat 
valóságába állítani, ha a társadalmi események minden erőtényezőjének 
szerepét és működését, figyelembe vesszük.

Dr. Wilhelm Reich: A fasizmus ttimegpszihologiája. (Verlag für 
Sexualpolitik 1933. Kopenhagen — Prag — Zürich.) A könyv bevezető* 
jeberi többek között ezeket a sorokat olvassuk: ,,A vulgärmarxizmus se­
matikusan elválasztja, a gazdasági létet, magától a léttől és azt állítja, 
hovy az emberi ideológiát egyedül és kizárólag a gazdasági lét, 
határozza meg... A munkásmozgalom számításon kívül hagyta a tömeg- 
lélek és a miszticizmus társadalmi hatásait.“

Az olvasó felfigyel erre a megállapításra, amely új szempontok 
felvetését ígéri. De a könyv nem váltja be az ígéretet, mert a szerző 
alape 1 gondolása mereven egyoldalú. Reich, mint pszichológus, Freud 
iskolájához tartozik. Néhány évvel ezelőtt, feltűnést keltő tanulmányt, írt 
a 1 rendi lélekanalizis és a dialektikus materializmus kapcsolatairól. A 
marxista tömeg lelek tan alatt tehát a freudi módszerek alkalmazását érti. 
A történelem szubjektív tényezői közül a szekszuális vonakodásokat 
tartja a legfontosabbaknak. Mert szerinte a nemiség érinti a legközvet­
lenebbül az emhert. A mai társadalom pedig a magántulajdon érdekében 
e un ontja, i lletve a család keretei közt? szorítja a nemi vágyakat. Ez a. 
gátlás végső eredményében félelemérzetet okoz, tekintélytisztelő, gon­
dolkodásra, kritikára képtelen polgárrá alakítja az ifjúságot, A fiatal­
ság passzív es apolitikus lesz. A nemi gátlásokkal telített egyén önkén­
telenül támogatja, a társadalmi reakciót. így ma a fasizmust. Reich rá­
mutat, hogy szerinte a speciális ezekszuáípolit-ik&i kérdések miképen 
fonódnak össze az általános politikai kérdésiekkel1.

A fasizmus kispolgári mozgalom, mondja a szerző, amit a prole­
tariátus annyiban támaszt alá, amennyiben el kispolgári asodott. A ro- 
avvió azt, az ellentmondást használja ki, ami a kispolgár gazdasági 
helyzete és ideológiája között fennáll. A kispolgár minden tekintély 
ellen lázadozik, ugyanakkor mindig szüksége van tekintélyre, akinek alá­
vesse miagát. Állandóan felfelé tekintő ideológiája, erősebb formálóerő, 
mint a gazdasági helyzete. A kispolgárt az alávetettség érzete jellemzi, 
amit csak nemi éledével és családi formáival lehet megmagyarázni.

* zL a zárt családi formát a nő nemi korlátozását megkövetelő 
apauralom szigorú érvényesülése karakterizálja. Ebben a tekintélyt csa­
ládban minden reakcióé alapon álló állam megtalálja az apa személyé­
ten a maga képviselőjét Mert az apa társadalmi tudata a családtagokkal
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vak) viszonyában tükröződik. A fasizmusban a ezekfiziuálip gátlások miatt |Q33 
„„ anya és gyermeke közötti eredeti biológiai kapcsolat társadalmi ter­
mei- Wz A kispolgár pszichológiájában a osaládi es nemzeti kapeso a- 
S „Zo-utaak A haza é, nemz,* elképzel,«, szubjektív .«lm. „*»-
tótelélavn az unva «» a család elképzelése. Az állam bérén de«tori«? azo- 

lesz a családéval. A Führer, a diktátor, az apát képv.seb. Mmcl ero- 
Sb a gazdasági válság, minél tehetetlenebb a tömeg,
kapcsolódik a Führerhez. A kispolgár nacionalista, önimádatának ez a., 
azonosítás a lelki alapja.. 'Mindent összevéve; A kispolgárság gazn$n,agi 
iac. elprolet a r i zál ód ott. De brutálissá «'-s miszDkinsá vált nemi defce <*
„Irt családi kötelékei, megakadályozzák abban, hogy a szocializmushoz 
csatlakozzon, illetve ez kényszeríti a tasi/mns támogatásira

Ez lenne nagyjából a könyv gondolatmenete, amely nwlctc bu 
mk érdekes és felhasználható megállapítást tartalma/. A te„o 1 
rajzol a kispolgárról. Határt von a szocialista es po gai i m nu '
körött és határt v»n . nemileg kiegyeneú yosott » “í "
ember társadalmi «rege körött. Kmlm.leg k L mé-
magyarázható tudatalatti jelenségekre lmja tel a bpylim............
rívok ben észreveszi az embert. ...

A tümeglélektaii dtolmm*. mw.v CP«f ■
De ltedch túllő a célon. A részletkérdést általánosat a=u! 1 á* • 1 7 •üu, fajvédelmi ideológiája És ha
túl is jut a freudisták szűk körén, az ellenkező oldalon
lép. Minikor lelkileg egyetlen nevezőre vote ,
lemeri, hogy a szoksz.,,nIiIns a» eimx'ri '! ,ll/. \ ■ 7 ^mégis ezt a részt alapvető társadalomiormai,, erővel ml,, zti C ^

Reich boílUtíWbM n kérdés „agyon egyszent V » " ‘f 
ség nem a dolgok ki, totóját, hanem „
jelenti. Az eddigi tömeg!eloktam inm><> ^iU ’létező tömegösztönt.
lak s mert valami misztikus mind j ^ B n y a7 angoloknál,
tömegleiket tételeztek fel. Kz a tomegh lek ke K
ék magánál FreudmU ifi, más és imD formában bukkan hl.
adottság mindegyiknél jelen van. ,, .'.Itulában önmagában állóHa ,az eddigi tömeg lélektani le tógákban a taiaMnv^»
lömeglélek szerepelt, Heidin el, ugylu s/u - műm ideológia hatalmi
tartalma a szekszualitá* leime. Éa’gaz az, 1a talAdi élei for- 
fényező akkor igazaz is hogy ^ t kömikezviénye és nem
mainak hatasa bizonyos ' lh ‘

Reich es,* égy elég felélőn
i: . . » leint“'.«'1“ leik' v.kw"*. jUe. egyedül a

. . „ f=-izinv,l,„„, m,„t a k«l’“'er-.jS :'7z,,rzö veszi észre azt sem.
kispolgá-mág mozgalmának lx,i . változások között mint vissza*
hogy a társadalmi, gazdasági es 1 ‘ ](,]kiűllapot alakul ki,haté erő olyan tor«* « “f"” "íánuí^íÍ lton nemiségé,ték ,, 
amely az ember minden eletmegi .koronként más és más. A mai
hatását is megszabja. Ez az alapv > —^yiaiansáQérzedben lehetne meg- 
társadalmi forrongás lelki alapjai a - ; v ,.(y érzetre vezethető
határozni. Mii a jelenségek u ' ‘ nxaj ember ijedt ragasz-
v issza. A polgári jólét ideológiájában > - nincstelenek kallói boát. az 
kodását a magántulajdonhoz, az <M.0^a v, V j* kulásáti a fáradtság, a tö- 
tijabb misztika és fai védőim, Az érzetek sok*újabb miszt ika es lajvt ut.ú,„etlonség. „vert.»,. » megl„mo„„h,e .1-1« »" *'
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fülűk vs összetettek, különböző formában mutatkoznak meg és minden 
érzet: ogy-egy újabb ófZÖisorozat kiindulópontja. Nem lehet sematizálni. 
De bizonyos, a jelenségekben van valami közös vonás: a kor lelkiségének 
vonása, amely a mai ember erkölcsére is rányomja bélyegét.

Az anyagilag elproief arizálódoi t kispolgárságot tehát nem sajátos 
iszekszuális morálja és c&aládi kötelékei, hanem általános életfelfogása 
tartja vissza a «szocializmus!ól. A bizonybalaftéágórzet az, ami a kispol­
gári a brutális reakcióhoz, a fás.izuluéhoz kapcsolja. Természetes, hogy 
ebben a bizonytalan.ságérze!ben engedelmesebb eszköze lesz a reakciónak 
cs erőteljesebben ragaszkodik családjához és meglévő élet formái boz. mint 
általában mindenhez, amiről úgy hiszi, szilárdabb alapot, ad élete alá.

A nemi- és családi élet társadalmi hatásaival érdemes és kell is 
foglalkozni, de nem elszigetelten. Mert az ember nem csak szekszuális 
lény, hanem evőlény • Ida ezt elfelejtjük, akkor más oldalon ugyanoda 
lyukadunk ki, ahová a vulgürmarxisták. akik teljesen elabsztrahálták az 
embert. Az emberi élet lelkileg több irányból jövő erőkomponens össze- 
tevődé>e. A tömeglélcktannak ezeket a korszerű erőket és egymásra gya­
korolt hatásukat kell felkutatni. A valóban új tömeg! él oktatni Wuíatá' 
soknajc éppen sokoldalúságukban lesz az igazi erejük. Gró Lajos

A Frohegiiiis-gyiijiemény líiállgáásához
1 rol.enius-gyiíjtemvny hittára különös elfogódottság vesz erőt 

rajtunk; hasonlót vsak rendkívüli erejű természeti jelenség előtt szok­
tunk érezni.

Sokrétű az élénkbe táruló látvány. Történelem előtti korok törté­
nt’íme, melyből csak a beavatott olvas ki töredékes utasítóét a múlt vég­
eden barlangjává. Kiubei i indulatok hatalmas lerögzítóse, <ic oly ember 
megnyilvánulásit, akit ma mar aligha értünk meg, mert: mit se tudunk 
társadalmáról. Művészét az, amit lábunk? Az írott és kőbe vésett von a* 
un; kiIejezci játéka, a színezés harmóniája bámulatos készségről, a meg­
jelenítés szokatlan < lejéről t a miskod ik. De ők, kik ezeket a csodálatos 
műveket alkották, nem akartak, nem is akarhattak mű\őszétől adni. A 
művészét emberi kultúránk fejlődésének nagyon késői fokán válik el az 
oief hasznos colt szolgáló tevékenységeitől, a mesterségtől és a mágiától.

■ amit ma -szépnek érzünk, valaha célszerű és hűvös hatalmú volt-
Művész és mesterember egyaránt az élettel szoros kapcsolatban álló ha-z- 
náiaíi tárgyakat alkotott. Legfeljebb a használat, magiawabbrendlüséee 
' 1,1,1 hrza határi a mesterek <> két csoportja közé. Viszont, minden tárgy- 
alkotás rokon volt a varázslattal. Mondáink tanúsága -szerint a mester­
ségek csodán* eredetűek. Egy afrikai törzs cserepese, ha hibás alakú fazc- 
kat csinál, kénytelen azt mindenféle tisztító szertartások kíséretébe« 
elpusztítani, mivel a torz cserépben csak elvetemült veszedelméé szellem 
akim tik. leró ben ins maga mutat rá legjobban az ábrázolás eredeti szellc- 

mét-e. Eibo-zóli. hogy anl ilop-vadá-zai ra hívta fel egy afrikai falu fór* 
fiait, azok időt, kertek a készülődésre. Megleste, hogy varáz-sénoKek 
hangjára^ antilop alakot vázoltak a földre, majd nyilakat tűzdeltek a 
tajzba. L szertartás ál-tal akarták a vadat hatalmukba keríteni.

Az illők folyamán a mágikus világ átmegy a. vallásos kultúrába. 
A mágikus ábra kultikus képpé alakul. Az ősi fel fogás nyomát azonban 
uiea- ma is meglelhetjük annak a falud embernek magatartásában, a'kt 
a csodatevő szentkcptől és nem a kép által ábrázolt eszményi al
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V" időtávolsag valö«£tja el <j-> "'’nak‘ a megtévesztő távolságnak a
got olvasunk ki belőlük, up.v "é ' ^rr1 a távoliban, az
műve. amelynek szempontjából vizsgáljuk <v , • ktlUtoh,(-.ííokTO vak
idegenben legelőbb a közös vonást lenézzük lel. a
az ösmierősben oszmiélimk rá. . m( „ miívei-

hzembeotlo, bog. <■ \ '1. . .. ..r,,. ,, kívánatos éri ék és a.
ben. Nyilván »zárt. »«»l ,á» »ben i, tHew#ge- arte - lm-
lénvegeto veszedelem lioido/oja i~. .. . • 1 •,iát Az é-emberMi. n vek. v„V, In.ve jelenti '> tnléláég sljjílnáttiatai. vek-
gátlás nélkül azonosította magúi a . ,'S kz-őrt magas! ik ki az.tett* ki rá. -aját életritmusau ölte meg bemre. Lxxt^ ; p^i()|% a
állat ebben a viliág bárt. az ilZ állati >0 remik. Ez a szellemi
bűvölő sámán, beteljed tője ^ :,a1 ÍIZ állatot gondosabb
mágiát art tW abban hd. muvo-zi ^ 1 < .ll/l nv[re nagyobbnak i* ábrá- 
vs naturalisztikusabh kidolgozás >a 1 * , Yer metes' bivalyok, iznm« 
zolia. mini az embert. Hatalmim oro-zlam. k, tumvu. nW<iulal-
antilopok körül kévé- kivéte lei tulkát«*.». |u^aiía ,tz állati test
jelzéssé egyszeiűsitett emberek ■»> r kontúrján beW játsaód-
, lüvténv» eríni,elven természettekkine tusul,
nak le a vadász- ő, pásztor jelenetek. , ku^ értelmévé. A to-

A. ipozd ultit lángsúlyoadsa vioik a * J ‘ “ ‘ ;!Zért, hogy a mozdulat 
megok eltolódnak, az arányok monomn.•* elsősorban ki .fej o-
jeLiege érvényesüljön. Ez a ümunuk 1* ab ,u a . , iruiulatmik,
zo-io törekszik, az alakUott Ul> Rohanó, szökkenő, ágas-
melynek a mozdulat egyem 1 ‘ ' ....„ontossággal közvetítő ei/x •
kódú vitáig, tolmácsa a moxdmato o^.  - ökol.^v,akbeii afrikai einher
l«my vonal. Bár semmi sem Mgat ... ■■ - , hogy „mozgasf am.
képzeletét úgy, mint a uu./*o* » ^ ,,1Z ■ r6la,oti kiélé,, lehetőleg
ábrázolni. Annyira fontos 1« m“. ' u|.alkodoU idegrendszeren,
volt a mozdulat, oly elevenen olt be* 1 . v-u m|tote központjává.
hogv rit,unnának vonallal xa V> tennének engedelmeskedhetett, k-ét­
ivé p ivó keze valami mágikus tniic . y mélypontot, amelyet »maga
érzésének irama arra a Jl.K I'.;x Lll(. 1 (éktelenné válik a dárdavető -a.« 
érez fontosnak. Az embert 1,l! /-' ■ -'dl at áh rá/-olásaikon ts föltűni
a rohanó láb mellett. Meg elna^m* állat eleven, helyzetváltozásra 
mennyire realisztikus minden, a • • • r szarv lmjlasa- a h-,ij
kész voltát meghatározta: a tej a ti6aI>k.,0dó fark. Tudoso'
ízületek játéka, a neszeiéire hegyez * j(?ll)e6tóa volt, A b.ga -
állítják, hogy az emberiség om koz • ■ rajz egy tőről tabui­
mat helyetted tő geszt,.- ős mozdulatot hang, .
Itattak. , utal é) félember-telállat, vagy

(lyakorl a vallást szertartások, a *km (>reiktti a ncmiwog ki-
állattá. álcázott sámán alakja. B./x»ny- ' ld(;ifrázott, eltúlzott f'irrua'
hangsúlyozása is. A pluillo, cs a no,
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megoldásokban jelenük meg. Ez az exhibicionista vonás azonban arra k 
utal', hogy a testet nem nyugvásában, de funkciójában élt.e meg az ősember.

'Művészetében alig ezerepei a növény. Mivel nem volt földművelő, 
nem eszmélt rá a növény fontosságára. De művészi ösztönei minőségéből 
is következtethetünk arra, hogy a mozdulatlan teremtés nem vonzotta.

A mienktől alapvetően különbözik a térhez való viszonya. A mai 
ember a térnek két aiszpek tusát ismeri a képzőművészetben. Az egyik, a 
sokkalta ősibb, a képtér: az a eik, melyre rajzolunk és mely megadott 
méreteivel és alakjával köti és befolyásolja a .rávetített ábrát, Szá­
munkra elhibázott mindem olyan képezerkezet, mely kifelé irányul a kép­
tér megadott keretéből. A tér másik aszpektusa, amellyel a mi kultúr 
világunkban találkozunk, az ábrázolt tér: a három dimenziós térnek a 
képsíkra való vetítése. Ebben kell elhelyezkednie minden ábrázolási 
elemnek, A történelmi művészetek sokféle térmegoldást ismernek. A 
ke let ázsiai perspektíva-konvenció rokon a muzulmánnal, de nagyon kü­
lönbözik a mi tudományos perspektívánktól, amely1 a XIV század óta 
a legújabb művészeti mozgalmakig korlátlanul uralkodott Európában. 
A knbizsmue, a íuturizmus egészen új térmegoldásokra lelt. De egy 
pontban találkozik minden itt felsorolt törekvés: a képtér és az ábrázolt 
tér kettős alappillérén épül fel a mű. Az afrikai ősnépok nem ismerték 
a térnek ezt; a kér történelmi aszpektusát. Ábráikat a szikla felület alakja 
nem köti, nem ín kötelezi. Kompozíciójuk tetszés szerint folytatható 
minden irányban. A ritmus, mely ember és áll at tömegeiket felvonultatja 
vagy elhinti, a végtelenbe terjed. Oaknetn úgy látszik, mintha a körül­
határolt képtér csupán olyan társadalomban érvényesülhetne, amely az 
egyénem lés bizonyos fokára, sőt tán a magántulajdon fogalmához is el­
jutott. Ábrázolt teret, a harmadik dimenzió kivetítésére való törekvést 
nem találunk a kőkorszak mű vészétől >en. lit-ott elmosódott színfoltok 
jelölnek valamit, ami szirtes tájra vagy legelőre emlékeztet. De a tör­
ténés légüres-tér ti rés síkon játszódik le. Hanem ezek az ábrázolások még­
sem sík szernek. A mozdulatot, kifejező képesség pótolja a térábrázolást. 
Az alakokat olyan lüktető és finoman meghatározott erők lendítik, hogy 
a szent ‘kénytelen a mozdulat vonalát követni és így gazdag s 
irányokat lát, bele a képbe. A tömeg ebben a 'művészetben szolgája a 
mozdulatnak. A mozdulat ábrázolás viszont téralkotó és pótolja a har­
madik dimenzió kivetítéséi. Példa erre egy antilop-csorda, amelynek 
szélső tagja merészen visszafordul és felénknyujtótt fejével háttérire 
tolja társait. Még” egy kép: két rézsűtosan egymás fölé rajzolt egyforma 
nagyságú fa. alattuk legelésző állatok a a sima háttérre pusztán a vo­
nalak egymásra vonatkozó iránya varázsol mélységet,

A kőkomzakbeli ember forma" és térérzékére egyaránt jellemző, 
hogy a rajzoló nem kívülálló szempontból, de az ábrázolt formáira bele­
helyezkedve alakít. A térben egymás előtt elhelyezett testek körvonalait 
úgy rajzolja meg, mintha azok nem takarnák el egymást. Az ősember 
nem a látszatot közli a nézővel, de a világot úgy, amint van.

Mire lassanként hozzászoktunk az első pillanatban megrázóan új 
ösafrikaj formarendez' rhez, kezdünk azi ábrák tömkelegében egymástól 
megkülönböztethető csoportokat észlelni. Vannak sziklákba vésett, nehéz 
idomú állatok, melyek plasztikus törekvést sejttetnek. Vannak japáni fi* 
nonvsággal árnyalt festmények, melyeket impreeszionisztikusnak szeretnek 
nevezni. Motívumok, melyek közvetlenül az egyptomi stílusba torkolnak. 
De az uralkodó hang mégis csak a gomolygó, lendületes állati vadságé, meb 
az emberi eletet beolvasztja saját nyüzsgésébe. Es mindez oly tökéletes
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™be" nem volt ugyan mil*»., de . -i ^m«to
várni I meg. Sot ha It»,, urn a ioiu ^ f . v.(M1IK. Kein «soda,
modem “,fi«n,ékel< >.M fordul,,
ha a legutóbbi wlizedek .nit Mouse közül amiben önmu-

riilmust amert maga is impresszionista volt. ,A. ^ásog'1 tórlátás tób 
fl dinamikus lendületet, az alakítás okonomiajat a s/mkasos 
bontását, a formáknak egy belső ütemre áthangolásul tataija mt,g
kai művészetben. ....... , hen-Társadalmi rendünk és, megállapodott világképünk felborul e,a la 

1 ar-saciairm rcuumui f , ^vtóVo--félébe helyez, amelyben ujnünlcet is egy gomolygo, megoldatlan osvdag tólebc - hat
jeleket keresünk, új «InWluuutot Sdemmpokba

Ijcieeviitko'/ú mágia, Mete« ÄLdfo« tál. .
érezzük «ajat törekvéseink a J < , * ^ keres összefüggést « vgy
szépség megteremtésen tolul isnu t Jt&]Án a legtisztább gyöuyö-
egytóges, kényszerítő vi agiiezo i .U - ösenvber művészetének köszön- 
rűség, a legvilágosabb okulás, amenei. ja
hetünk.

Táncművészei
A Jobbak,t szerepléséhez. A js“

mozgás. A francia, balett er» me et s 1 stilizált érzelmi tál-
neteket. e!indító, vagy lezáró „ a i k tn*k szük.pgC6 velejárói, de
tozások Végpontjait Judonk. ^Jranc ' _k A f()lyamatos mozgásjeleme- 
nem öncélú kicsűcsosodasai ez < 1 „At éizékitik meggekbe stilizált érzelmi változások ^Tr ' l ű pL emberi « a mecha- 

a néptáncon felfri-m. ""^em STmot,vemen indul el. 
nikus természeti mozgásokat J . dinamikáját és a terme­
in int a francia balett, hanem az vm * 1 h)S" életieletiecget, stilizálja egy­
ezeti mozgás mechanikáját, mm ° >a 1 • tabló mert nincs kezdetséges kifejező elemmé. Az orosz balettben mi^tabtó, ^ aa 6n_
és nincs végződés. A folyamatos mo/^as va.gv ritmusában
magában ki teljesedett mozgás pedig csak tempójában. M
Változik, de nem merevedhet ^^^^^"Llóalakitást tette meg ön- 

A németországi újabb balettgyauH érzelmi kifejeződés,célnak. A mozgás - a mimét bálbullám -~ A^foban itt,
nem is ösztönbe onkitcljeaed(M_iantm ^ a‘moKgás végén kiváltódé kép, 
már nem maga a mozdulat a fői * - ,g a ldfejeződás, vagy a moz-
az eredmény: a tabló. A ^met. 0dnverése a képszerű beállítás kidombo- 
gás ki teljesedése, hanem a Bühnenbild“ öncéllá válik! Az így nyert ké­
ri tása érdekében stilizál. A . ha,iem a képekben ábrázolt cse-
,»eket. nem a folyamatos mozgás ritmusa,' moZgá*, a cselek-
lekmény kapcsolja assze. Az , , >-K __ a cselekmény ábrúzo-
mény. A német baiettben, a mozgás est . mozgás, bariéin a mozgás-
ÄÄÄ-ÄS ^ a —
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jelenet nkko: is tabló tmu.tiJ, ha a kúp mozgást ál ázol íLrUXte 
orosz haivttjelv.net akkor whh válik tablóvá, ha a .*zerepló •- mr;/: 
tv.nétet-xm szünetel. Az oroei halét dinamikus, ahogy a «sódert « 
mai szí:. ..'ad ie az. A német balett -- vtatiku

Kurl Joo.s's-bíKvttj..; r.on.u-.'\!v stilizál, hanem >!lus»t> <n - wrep-
lők a rrMí\vn><'ny megjeleni lése érdekében mozoglak, tik bizony« 
.mozgásVim■ (.kát imitálnak. Maga az előadás-: vabrmely ez! apud -Miiek- 
:ményt á rre/d«’ képek Mvrozata. Mindez már inkább pw-hun , -ormiint, 
balett. A páni murim kifejező eleme ugyanis az ábra aló mozgó ■ A mozgás 
a pantom.mben mindéi a me ej ■ o it-vndö tárgy törv-ényáfeerű* -g-* i: ek alá­
vetett jelentig. A írtn it ■ <>t> .z „ilett-stílusai szemben, ./a' t.ál erős 
olasz hatások muta kkoíM'.t- ■ rr. — .ok a pántom; tnszerö«.! hm,na a moz­
dulatok merevsége < a rop • < .{lem t úlhrmg'.úlyozása 1-, a aaríonettek 
és árn-játékok - ‘ >át ve/ < 1 Komikus é* borz aim a. - dolgok ounpa 1 
ábrázolására ez a - 'hr-tw verők alkalmas lehet, A gúny ellenszenv érett­
jein I. ül a műfa. ú ,t ‘ne destrukciója is sikerülhet do< - Ak. De mindez, 
mint rundon tagad o ö.,m .uga, emészti fel Egyéb pr-r, . • m okoktól el­
tekintve. inán ezért -■ n ,o" a- arra, hogy vahi.nely lm-.Pa aktív cél­
kitűzést! társadalmi mozgan.-jv, megfcivUi kifejeződési form.■ ú I gyen. Még

gúnyolja.

i i bár néha 
úfctel jes i * -m

Iv.utejjcbb akro

a ot m, ha mint .íöosí- v> ,-i ■ i népszó vétség tehetőt ki­
vagy a prolctárnyomor bo a-ti; ide-/? tolja.

Kurt Jooss produife., ínak semmi köze a. tánc-mű\ «
taneot is .illusztrál. Az •' 1 éri tmt-kaií' asznak bizoryo 
menyei; ovdekebcn val<" -/mibb t m •• nem tátit
hali ka. Ahol Jobss nem a. -.-zin, ul I ■’\ tetszetős beállítású'/ 
g ássál 'kar hatást- elérni, e t vodumMu le •.•■lel jobb többé- • < 
artista run tat vány nak tekit,;;., .. M in un ne*, étiéi igen mi zro.- dolog, bogi 
J 00S6-ék tökéletesebb formái, m; terv kirívóbb módot mi tat-fák meg a 
pe-fi n: oz gasm íi veszeti csoportok usoníó tendenciájú \ irh. "••zéseinek 
reménytelen voltat, Ez a negatív imény Jooss-ők -e/ Mvpíésénék egyet* 
vu i'V: dnuuiye. linsíns György

lenem
!>bé sikerű

íoz-l4-

Válasz egy líriiilíáraa
A „Munka” 32. és 33. számában tanulmányt tettem k .Azé a dialektikus

realizmusról. Bár a helyparancsolta lövidsvg ellenére vilá*. ■ sságra és - 
tosságra törekedtem, mégis ha Bajominak a „Munka” 34-iv. számában meg* 
j«.lent „kritikáját” venném mértékül annak megítélésénél, hogy mennyire ike­
rült magam megértetnem, szomorú következtetésre kellene jutn-xr.i vagy . ma* 
gam sriláris képességeit, vagy az olvasók többségének figyeli o -ségét ille Jég. 
Kizártnak tartom mégis, hogy azok, akik nem írtak kritikát tanulmány varól, 
uiy figyelmetlenül s oly kevés elmélyedéssel olvasták volna mint a kritizáló 
Bajomi úr. Ez majd mindjárt kiderül a vallatásnál, de ht-u ;m! mek meg- - 
kellett mutatnom, mint főszempontra. Emellett B. „kritikáim ,k” van még 
néhány más súlyos hibája, amelyek tulajdonképen kizárják a : ó szoros értel­
mében vett tudományos vitát:

1. Sok naivitást tartalmaz. Például azon állításomat, hogy a dialektikus
materializmusban a két összetevő (dialektika es materializmus) nem szervesM t k > „ -k-L. * 1 " .. fI . . ' • i-o Miuiuiaiiiuiua/ nun nt-v» >
hanem mechanikus összeget képez, így cáfolja: „Az, hogy Sz. nem ismeri vagy 
nem ismert el a dialektikus materializmus szerves egységét, nem jelenti azr.
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vánitanak. Pedig a marxizmus t*e c e < ^nmkásmozealom csak annak itt tudomány. Mély meggyőződésem hogy a munkasjjgalom^ ^
vallhatja (es sajnos, m«r való a). L; ^ éld rendjében csak
barijára. Az tgazsag pedig oly ■, 1 ‘ • , • Iaj ann’ak a mozgalom-
dlenW.es nézetek kovaköveinek fj 0 Gézetek szabad ütközésétől s min-
nak, amely odáig jutott, Hogy felnié kell a ut bél Elismerem, hogy
den árnyalati eltérést már dtssz.dvnsnek eretoek^c bélyegez ^ w
itt vannak súlyos problémán ameye' . t Jkés’z ajándéknak tart. amelyet
marxi szintézisé, melye, B oly magami ^ isbar, nem valósul meg oly
M„r, hufejm'ttun tett tudományukat, szabad ütközése
simán. Hogyan egyeztethető os.,ie \ -t ^ praktikus megoldása
a feltétlenül szükséges egységes tettel? b kcrac. y
"’Vvv- életkérdés. ... nem átaUja Lenin-idézetekkel sem

alátámasztani.’ E pár szó tán '^ivabbnax latszik, - LemR_ dézetekkel
azt akarta mondám, nogyküztíeiíi* Mert hiszen idézni talán szabad.
-Lenin ellen’ (ahogy o gmdolja) kuzdtn ; m$nősit filozófiai tano-

2. 13. cikke . zemélyeskedo (pl. tA-gy ugy s » „mechanikus gon­
kat. engem „hanyagsággal” vádol, úgy * 1 marxizmus körüli vitákban e hang
dolkodás lappang” stb.). Azt mondjak hog\ barátja a hazug, szemforgató
m.gszokort Sajnos én is Így b^lan.valahogy mégis jobb sze-
-olgári tinomkodásuak Am szmte vitákban, a tisztesség,:s tar-
^ magamon s megmaradok a tárgy,tagos
evilágos hangot. Lptn ezen -
m.rg mellett, habár... ... P írásában oly súlyos elemi té­

li. • ■ • épen ezúttal nehéz ^slegessé tennének minden választ,
vedésvk is vannak amelyek tulaj • , n/a naiv realista) szenzuahzmus

gvtzt',r5"nmJ,™-jr'síeptidzkússal. Erisük meg egymást: itt van egy
; zonositasa a HuiiK-fUe sz 1 állítás:
ház. iefotograíáíom. S most itt f . Ez a Hume-féte szkepticizmus.

a) Csak fotografikus kép van’„ n1;nj a'fotográfián. A fotográfia ugyan 
h) A ház a valóságban is olyan, m része (még az atomok is)

nem mutatja az egész hazat, de elvi1» 1 . az érzékelhető s ami erzekel-
lefotografálhatók. Csak érzéki e ^^ !'u^]isztikus naiv realizmusa, 
íető, az van. Ez a materialista • - ^ hanem a fényképező apparatus tu-

c) A fotografikus kép nemcsak . , ’ megismerhető (a matematika
lajdonságait is mutatja. A ház ÍTiaL , • n azon0s érzéki létével, hz a
nyelvén kifejezhető), de magaban való Jete « alapján tanulma-
kritikus realista álláspont, amelyet a fizika ujatm
ny0mb//Ae'foC=fi= csak a felvevőgép tulajdonságai, mutatja. Ház is van, *

meg nem ismerhető. Ez a kanti álláspont. ^ „ c mert még az én
Mármost JanTum iLlnak' Iá,ja. Éten » érthetetlen

álláspontomat is valahogy zavarosan

munka
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összekeverésen alapszik az egész nála 2.-vel jelzett pont „érvelése”. Azt mondja; 
„Midőn Lenin azt írja, hogy „érzékléteink kopirozzák az anyagot”, ebbe ne 
magyarázzuk bele. Sz.-val, hogy tökéletesen, hiány nélkül kopirozzák...” De 
hát honnan vette B., hogy én ezt magyarázom bele Leninbe? Hiszen én magam 
idézem Leninből: „A materialista számára érzékleteink az egyetlen és végső 
tárgyi valóság képei; végső nem abban az értelemben, hogy teljesen ismert...” 
Azt kell mondanom, hogy B. nem érti a fenn a) és 6>-vel jelzett állítások kü­
lönbségét s továbbrnenölrg b) viszonyát c>-hez. Én magam c) álláspontot fog­
lalok el és Engels-Leninnél kritizálom öj-t, melyet azonban B. tévesen oj-nak 
tart. Amennyire B. zavaros fejtegetéseiből kiveszem, szerinte a dialektikus ma­
terializmus kritikus realista álláspontot foglal el. Ez részben igaz is, hiszen épen 
azért találom ellentmondónak a dialektikus materializmust, mert szenzualisz- 
tikus, naiv realista elemeket egyesít kritikus realista elemekkel. De a Hume- 
féle szkepticizmushoz az egész kérdésnek, mely b) és c) és nem a) és b) közt 
játszódik le. semmi köze.

Tekintve, hogy tanulmányomban a kritikus realista álláspont küzdelme a 
dialektikus materializmus naiv realista elemei ellen sokszor, világosan és félre­
érthetetlenül jut kifejezésre, ki keli jelentenem, hogy B. feltűnő felületesen ol­
vasta el tanulmányomat.

Ezek után rövidre foghatom a többit: B. azon állításommal szemben, hogy 
a dialektikus materializmus szenzualista elemeket is tartalmaz, azt bizonyítja, 
hogy nem véges-végig szenzualisztikus, mert elismeri a rációt is mint az is­
meret forrását. De hát ki tagadta ezt? Kérek tanulmányomból egyetlen bizo­
nyító idézetet!

B. szerint nincs szükség a szabad tett fogalmának további precizirozására, 
mert a „tudatos szükségszerűség maga a szabadság”. Én ezzel szemben fel­
hoztam a dróton rángatott tudatos bábuk példáját, akik ismerik az őket rángató 
mechanizmust. Ezeknél a szükségszerűség tudatos, tehát Hegel-Engels — B. 
szerint szabadok. Azt mondják majd: ez mesterkélt példa. Nos, akkor olvassák 
el Rudolf Olden kis könyvét: „Warum versagten die Marxisten?”, ott majd 
megtalálják ugyanezeket a bábukat, de élve: szocialista vezérek formájában. 
S majd akkor talán ráeszmélnek, hogy a szabadságfogalom precizirozása nem 
puszta elméleti csodabogár, hanem a marxizmus egyik legéletbevágóbb 
problémája.

Azt mondja B.: a marxista felismerés maga kauzális hatóerő. Erről már 
fenritebb szóltam: igen hatóerő, de hatékonyságát naponta újra kell meghódí­
tani. B. dogmatikája nem is sejteti, mily súlyos problémák rejtőznek itt, az 
általam felvetett kérdésekre ki se tér, mintha nem is olvasta volna.

Továbbá: „a dialektikus materializmus .... dialektizálja a materializmust 
és materializálja a dialektikát”. De hiszen épen ebben a frázisban, melyet B. 
csak úgy odavet, van elrejtve az egész, problematika, melyet felvetettem. Mi az,' 
hogy dialektizátni az anyagot? Melyik anyagot? Mi az anyag?

„összefoglalásként megállapítható, hogy B. vitázó módszere... Nem. 
Hát vita ez? ‘ Szántó Hugó
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